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- CONFORMS TO THE SAFETY REGULATIONS
UNI EN 716-1:2019

- CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE
UNI EN 716-1:2019

- CONFORME ALLE NORME DI SICUREZZA UNI
EN 716-1:2019

- CONFORME A LAS NORMAS DE SEGURIDAD
UNI EN 716-1:2019

- DEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
ENTSPRECHEND UNI EN 716-1:2019

- YYM®OQNEI ME THN AS®AAEIA UNI EN 716-
1:2019

- COOTBETCTBVET BE3OITACHOCTH UNI EN
716-1:2019

- VCKJIABYJE CUT'YPHOCT UNI EN 716-1:2019

- Skladen z varnostnimi predpisi UNI EN 716-1:2019
- DOPLNUJE BEZPECNOSTNI PREDPISY UNI EN
716-1:2019

- CONFORMA REGULAMENTULUI DE
SIGURANTA UNI EN 716-1:2019

- ZGODNY Z PRZEPISAMI BEZPIECZENSTWA
UNI EN 716-1:2019

- MEGFELEL A BIZTONSAGI SZABALYZATNAK
UNI EN 716-1:2019

- CBOTBETCTBA HA TTIPABUJIATA 3A
BE30OITACHOCT UNI EN 716-1:2019




- USKLADEN JE S PROPISIMA O SIGURNOSTI
UNI EN 716-1:2019

IMPORTANT: PLEASE READ THESE
INSTRUCTIONS CAREFULLY TO ENSURE THE
SAFETY OF YOUR CHILD. PLEASE KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT: LIRE ATTENTIVEMENT CE PETIT
LIVRET D’INSTRUCTIONS AFIN DE NE PAS
COMPROMETTRE LA SECURITE DE VOTRE
ENFANT. LE CONSERVER POUR UNE
CONSULTATION ULTERIEURE.

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE
QUESTO LIBRETTO DI ISTRUZIONI PER NON
COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL VOSTRO
BAMBINO. CONSERVARLO PER INFORMAZIONI
FUTURE.

IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE ESTE
MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA
GARANTIZAR LA MAXIMA SEGURIDAD DEL
NINO. CONSERVARLO PARA FUTURAS
CONSULTAS.

WICHTIG: BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG AUF DIE SICHERHEIT IHRES
KINDES GEWAHRLEISTEN. BITTE HALTEN SIE
AUF.

YHMANTIKO: [IAPAKAAQ ATABAXTE AYTEZX
TIZ OAHTIEX ITPOZEKTIKA T'TA NA
EZAYXDOAAIZETE THN AXOAAEIA TOY ITAIAIOY




YAY. IAPAKAAQ SYNEXIETE I'TA
MEAAONTIKH ANA®OPA.

BAKHO: BHUMATEJIBHO [TPOUYUTAUTE
JTAHHBIE UHCTPYKIIUU, YTOBbI OBECITEUUTH
BE3OITACHOCTD BAIIIEI'O PEBEHKA.
[TOXKAJIYUCTA, COXPAHUTE JUJIS BYIYIIETO
CITPABOYHUKA.

BAKHO: MOJIMIMO BAC ITAXKJbUBO
[TPOYUTAIJTE OBA VIIVTCTBA JIA
CUT'YPHOCTU BAUIET IETETA. MOJIUMO BAC
JIA CAUVBATE BYIYRY PE®EPEHILY.
POMEMBNO: PROSIMO, DA PREBERITE TA
NAVODILA PAZLJIVO ZA VARNOST VASEGA
OTROKA. PROSIMO, DA BODITE ZA PRIHODNO
REFERENCE.

DULEZITE: PRECTETE SI PROSIM TYTO
POKYNY OPATRNE, abyste zajistili BEZPECNOST
SVEHO DITE. UCHOVAVEJTE PROSIM O
BUDOUCI REFERENCI.

IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACESTE
INSTRUCTIUNI PENTRU A ASIGURA
SIGURANTA COPILULUI DUMNEAVOASTRA.
PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE.
WAZNE: PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC TE
INSTRUKCIJE, ABY ZAPEWNIC
BEZPIECZENSTWO DZIECKA. PROSZE
ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZ¥.OSCI.




FONTOS: FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AZ
UTASITASOKAT GYERMEKE BIZTONSAGANAK
BIZTOSITASAHOZ. KERJUK, TARTASSA A
JOVOBENI REFERENCIAT.

BAKHO: MOJIS, [IPOYETETE BHUMATEJIHO
TE3U UHCTPVYKIINU, 3A JIA CE OBECIIEUUTE
BE3OITACHOCTTA HA BAIIETO JIETE. MOJI4,
[TA3ETE 3A BBJEIA PEOEPEHINSL.

VAZNO: MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAITE
ove upute kako biste osigurali sigurnost svog djeteta.
MOLIMO VAS DA SACUVATE BUDUCU
REFERENCU.

IT - AVVERTENZE: Non lasciare i bambini da soli. la sicurezza dei vostri figli dipende da voi. IMPORTANTE: Conservare per utilizzzi futuri si prega
di leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare 1'assemblaggio. Controllare il contenuto della scatola. Onde evitare il danneggiamento del letto
durante I'assemblaggio. Onde evitare il danneggiamento del letto durante 1'assemblaggio, si prega di togliere gli imballaggi su superfici pulite e piane. 1
Fabbricante non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi danno durante 1'assemblaggio del letto. Si consiglia di verificare che gli spazi tra il materasso
e le sponde (e testiera/ pediera) non superi 1,3 cm. ISTRUZIONI IMPORTANTI - SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE L'uso corretto e la
manutenzione del lettino ne consentiranno la durata e un uso senza problemi. Ricordiamo che la sicurezza del bambino dipende da voi. MATERIALI I
lettini sono costruiti in faggio. la loro bellezza si pud mantenere pulendoli con panni morbidi e occasionalmente umidi (in questo caso ricordarsi di passare
poi un panno asciutto). ASSEMBLAGGIO Prima di iniziare 1'assemblaggio leggere attentamente queste istruzioni, poi togliere I'imballaggio del lettino e
controllare tutti gli elementi riportati nell'elenco. Raccomandiamo di effettuare 'assemblaggio su una superficie pulita e piana, priva di sporgenze o oggetti
acuminati che potrebbero segnare o danneggiare le parti. Materasso non incluso nella confezione ATTENZIONE! La confezione ferramenta contiene
componenti, che devono essere tenuti lontano dalla portata di bambini in fase di assemblaggio. a) Avvertenza: fiamme aperte e altre sorgenti di forte
calore, quali stufette elettriche, stufette a gas, ecc. nelle vicinanze del letto costituiscono una fonte di rischio. b) Avvertenze: non usare il letto se una parte
¢ rotta, strappata o mancante e usare solo ricambi approvati dal fabbricante c) Avvertenza: non lasciare oggetti nel letto e non collocare il letto vicino ad
altri prodotti che potrebbero fornire un punto d'appoggio per il piede o costituire un pericolo di soffocamento o strangolamento, per esempio cordicelle,
tende, corde di tende, ecc. d) Avvertenza: non usare pill di un materasso nel letto. e) Il letto € pronto per I'uso solo quando i meccanismi di bloccaggio sono
bloccati e I'avvertenza di controllare attentamente che siano completamente bloccati prima di usare il letto. f) La posizione pill bassa ¢ la pil sicura, la rete
dovrebbe sempre essere utilizzata nella posizione pill bassa quando il bambino ¢ abbastanza grande da stare seduto. e) Se si lascia il bambino incustodito
nel letto, accertarsi che il lato mobile sia chiuso. h) E' necessario rimuovere i componenti D3 prima di montare la rete del lettino nella posizione pill bassa.
i) L'elenco delle componenti del lettino ¢ indicato nella presente istruzione. j) Il materasso non deve superare il foro B1 presente sulla sponda del lettino. k)
11 foro B1 indica lo spessore massimo del materasso da usare con il letto. 1) La dimensione minima del materasso da utilizzare ¢ 126 cm x 66 cm m) Tutti
gli accessori di montaggio devono essere serrati e devono essere controllati regolarmente e se necessario serrati nuovamente. n) Pulire con un panno umido
o con detergente neutro (NO SOLVENT]I) e asciugare accuratamente o) Quando il bambino ¢ in grado di scavalcare le sponde del letto, il letto non deve
piu essere utilizzato. AVVERTENZA - Utilizzare solo un materasso con questo letto, non aggiungere un secondo materasso, pericoli di soffocamento
IMPORTANTE - Per il corretto montaggio, seguire le operazioni nell'ordine indicato. Un montaggio errato potrebbe rendere il lettino pericoloso.

EN - WARNING: Do not leave your child unattended: Your child's safety is your responsibility. IMPORTANT: Please keep these assembly instructions
for futurereference. You should read the instructions carefully before assembling your cot. We advise you to make sure that all necessary parts are
accounted for. To avoid damaging your cot during assembly you should place the contents on a soft, flat surface such as a carpet or rug. We would like to
point out that the manufacturer shall not be held responsible for damage to cot during assembly. Please ensure that the gap between each side of the
mattress and the inside rail of the cot is NOT greater than 1,3 cm (0,5 inches). THESE INSTRUCTIONS ARE IMPORTANT PLEASE READ
CAREFULLY The correct use and maintenance of the cot will ensure it gives long and trouble free use. Please remember that the safety of your child is
your responsibility. THE MATERIAL Your cot is made of beech and its beauty can be maintained by cleaning with a soft dry cloth. Occasionally a damp
cloth may be used for cleaning but it is important that the cot is wiped dry afterwards. ASSEMBLY Please read through these instructions before
assembly. Carefully unpack the carton, checking against the list to make sure that you have a complete set of parts. We recommend that you assemble the
product on a clean, flat surface, making sure there are no sharp objects around which could mark or damage it. Mattress not included in the package
CAUTION! The hardware used to assemble this product should be kept out of the children. a) Warning: be awere of the risk of open fire and other sources
of strong heat, such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot. b) Warning: do not use the cot inf any part is broken, torn or missing
and use only spare parts approved by the manufacturer. ¢) Warning: do not leave anything in the cot or place the cot or place the cot close to another
product, which could provide a foothold or present a danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, blond/curtain cords. d) Warning: do not use more
than one mattress in the cot. e) The cot is ready for use only when the locking mechanisms are engaged and to check carefully that they are fully engaged
before using the folding cot. f) The lowest position is the safest and that the base should always be used in lowest position as soon as the baby is old
enough to sit up. g) If you leave the child unattended in the cot, always make sure that the movable side is closed. h) It is essential to remove D3
components before the cot is used in its lowest position. i) Assembly drawing, a list and description of all parts and tools are described in this instruction.
j)The mattress must not extend beyond the mark on the side of the cot. k) Hole B1 indicate the maximum thickness of the mattress to be used with the cot.
1) The minimum size of the mattress to be used is 126 cm x 66 cm m) All assembly fittings should always be tightened properly and that fittings should be
checked regularly and retightened as necessary. n) Clean with a damp cloth or neutral detergent (NO SOLVENTS) and dry o) When the child is able to




climb out of the cot, the cot shall no longer be used for that child. WARNING - Only use one mattress with this cot, do not add a second mattress,
suffocation hazards. IMPORTANT - In order to properly assemble the cot, carry out the operations in the order specified. Failure to assemble the crib in
the manner recommended could make the crib hazardous.

FR - AVERTISSEMENT Ne laissez pas votre enfant sans surveillance : la sécurité de votre enfant est de votre responsabilité. IMPORTANT : Veuillez
conserver ces instructions de montage pour référence future. Vous devez lire attentivement les instructions avant d'assembler votre lit bébé. Nous vous
conseillons de vérifier le contenu de la boite afin de vous assurer que toutes les pieces nécessaires sont prises en compte. Pour éviter d'endommager votre
lit pendant 1'assemblage, vous devez placer le contenu sur une surface douce et plane telle qu'un tapis ou un tapis. Nous attirons votre attention sur le fait
que le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages causés au lit pendant le montage. Veuillez vous assurer que I'espace entre chaque c6té du
matelas et le rail intérieur du lit n'est PAS supérieur a 1,3 cm (0,5 pouces). CES INSTRUCTIONS SONT IMPORTANTES VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT L'utilisation et 1'entretien corrects du lit bébé garantiront une utilisation longue et sans probléme. N'oubliez pas que la sécurité de
votre enfant est de votre responsabilité. LE MATERIAU Votre lit bébé est en hétre et sa beauté peut étre maintenue en le nettoyant avec un chiffon doux et
sec. Parfois, un chiffon humide peut étre utilisé pour le nettoyage, mais il est important que le lit soit essuyé ensuite. ASSEMBLAGE Veuillez lire ces
instructions avant l'assemblage. Déballez soigneusement le carton en vérifiant la liste pour vous assurer que vous disposez d'un jeu complet de picces.
Nous vous recommandons d'assembler le produit sur une surface propre et plane, en vous assurant qu'il n'y a pas d'objets pointus autour qui pourraient le
marquer ou l'endommager. Matelas non inclus dans I'emballage ATTENTION ! Le matériel utilisé pour assembler ce produit doit étre tenu hors de portée
des enfants. a) Avertissement : soyez conscient du risque de feu ouvert et d'autres sources de forte chaleur, telles que les feux de barres électriques, les feux
de gaz, etc. a proximité du lit. b) Attention : n'utilisez pas le lit si une picce est cassée, déchirée ou manquante et n'utilisez que des pieces de rechange
approuvées par le fabricant. ¢) Attention : ne rien laisser dans le lit ni placer le lit ou placer le lit & proximité d'un autre produit, qui pourrait fournir un
point d'appui ou présenter un danger d'étouffement ou d'étranglement, par ex. ficelles, cordons blonds/rideaux. d) Attention : ne pas utiliser plus d'un
matelas dans le lit bébé. e) La civiere n'est préte a 'emploi que lorsque les mécanismes de verrouillage sont enclenchés et de vérifier soigneusement qu'ils
sont bien enclenchés avant d'utiliser la civiere pliante. f) La position la plus basse est la plus siire et que la base doit toujours étre utilisée dans la position la
plus basse des que le bébé est assez grand pour s'asseoir. g) Si vous laissez 1'enfant sans surveillance dans le lit, assurez-vous toujours que le coté mobile
est fermé. h) Il est essentiel de retirer les composants D3 avant d'utiliser la civiere dans sa position la plus basse. i) Le dessin d'assemblage, une liste et une
description de toutes les pieces et outils sont décrits dans cette instruction. j) Le matelas ne doit pas dépasser la marque sur le coté du lit. k) Le trou B1
indique 1'épaisseur maximale du matelas a utiliser avec le lit bébé. 1) La taille minimale du matelas a utiliser est de 126 cm x 66 cm m) Tous les accessoires
de montage doivent toujours étre correctement serrés et ces accessoires doivent étre vérifiés régulierement et resserrés si nécessaire. n) Nettoyer avec un
chiffon humide ou un détergent neutre (SANS SOLVANT) et sécher o) Lorsque 1'enfant est capable de sortir du lit, le lit ne doit plus étre utilisé pour cet
enfant. AVERTISSEMENT - N'utilisez qu'un seul matelas avec ce lit, n'ajoutez pas de deuxiéme matelas, risque d'étouffement. IMPORTANT - Afin
d'assembler correctement le lit bébé, effectuez les opérations dans l'ordre indiqué. Ne pas assembler le lit d'enfant de la maniére recommandée pourrait
rendre le lit d'enfant dangereux.

SP - ADVERTENCIA No deje a su hijo desatendido: la seguridad de su hijo es su responsabilidad. IMPORTANTE: Conserve estas instrucciones de
montaje para futuras consultas. Debe leer atentamente las instrucciones antes de montar su cuna. Le recomendamos que compruebe el contenido de la caja
para asegurarse de que se tienen en cuenta todas las piezas necesarias. Para evitar dafiar su cuna durante el montaje, debe colocar el contenido sobre una
superficie suave y plana, como una alfombra o tapete. Nos gustaria sefialar que el fabricante no se hace responsable de los dafios a la cuna durante el
montaje. Asegurese de que el espacio entre cada lado del colchén y el riel interior de la cuna NO sea superior a 1,3 cm (0,5 pulgadas). ESTAS
INSTRUCCIONES SON IMPORTANTES LEER DETENIDAMENTE El uso y mantenimiento correctos de la cuna asegurara que su uso sea prolongado
y sin problemas. Recuerde que la seguridad de su hijo es su responsabilidad. EL MATERIAL Su cuna estd hecha de haya y su belleza puede mantenerse
limpidndola con un pafio suave y seco. De vez en cuando se puede utilizar un pafio himedo para limpiar, pero es importante que la cuna se seque después.
MONTAIJE Lea estas instrucciones antes del montaje. Desembale con cuidado la caja, cotejandola con la lista para asegurarse de que tiene un juego
completo de piezas. Le recomendamos que monte el producto sobre una superficie limpia y plana, asegurdndose de que no haya objetos afilados alrededor
que puedan marcarlo o dafiarlo. Colchén no incluido en el paquete jPRECAUCION! El hardware utilizado para ensamblar este producto debe mantenerse
fuera del alcance de los nifios. a) Advertencia: tenga en cuenta el riesgo de fuego abierto y otras fuentes de calor fuerte, como fuegos de barras eléctricas,
fuegos de gas, etc. en las inmediaciones de la cuna. b) Advertencia: no utilice la cuna si alguna pieza esta rota, rasgada o faltante y utilice Ginicamente
repuestos aprobados por el fabricante. c) Advertencia: no deje nada en la cuna ni coloque la cuna ni coloque la cuna cerca de otro producto que pueda
proporcionar un punto de apoyo o presentar un peligro de asfixia o estrangulamiento, p. ej. cuerdas, rubias / cordones de cortina. d) Advertencia: no utilice
més de un colchoén en la cuna. e) La cuna esta lista para su uso s6lo cuando los mecanismos de bloqueo estan activados y para comprobar cuidadosamente
que estén completamente encajados antes de utilizar la cuna plegable. f) La posicion mas baja es la més segura y la base siempre debe usarse en la posicién
mas baja tan pronto como el bebé tenga la edad suficiente para sentarse. g) Si deja al nifio sin vigilancia en la cuna, asegtirese siempre de que el lado mévil
esté cerrado. h) Es fundamental retirar los componentes D3 antes de utilizar la cuna en su posicién mas baja. i) En estas instrucciones se describen los
planos de montaje, una lista y una descripcion de todas las piezas y herramientas. j) El colchdn no debe extenderse més alld de la marca en el costado de la
cuna. k) El agujero B1 indica el grosor maximo del colchén a utilizar con la cuna. 1) El tamafio minimo del colchén que se utilizard es de 126 cm x 66 cm
m) Todos los herrajes de montaje siempre deben apretarse correctamente y los herrajes deben revisarse periddicamente y reajustarse segin sea necesario.
n) Limpiar con un pafio hiimedo o detergente neutro (SIN DISOLVENTES) y secar. o) Cuando el nifio pueda salir de la cuna, la cuna ya no se utilizara
para ese nifio. ADVERTENCIA - Utilice solo un colchén con esta cuna, no agregue un segundo colchén, peligro de asfixia. IMPORTANTE - Para el
correcto montaje de la cuna, realice las operaciones en el pedido especificado. No ensamblar la cuna de la manera recomendada podria hacer que la cuna
sea peligrosa.

DE - WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt: Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung. WICHTIG: Bewahren Sie diese
Montageanleitung zum spéteren Nachschlagen auf. Sie sollten die Anleitung sorgfiltig lesen, bevor Sie Ihr Babybett zusammenbauen. Wir empfehlen
Thnen, den Inhalt des Kartons zu iiberpriifen, um sicherzustellen, dass alle erforderlichen Teile beriicksichtigt sind. Um Schidden an Ihrem Babybett
wihrend des Aufbaus zu vermeiden, sollten Sie den Inhalt auf eine weiche, ebene Oberfliche wie einen Teppich oder Vorleger legen. Wir weisen darauf
hin, dass der Hersteller keine Haftung fiir Schiden am Kinderbett wihrend der Montage iibernimmt. Bitte stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen
jeder Seite der Matratze und dem Innengitter des Kinderbetts NICHT mehr als 1,3 cm (0,5 Zoll) betrdgt. DIESE ANWEISUNGEN SIND WICHTIG
BITTE SORGFALTIG LESEN Der richtige Gebrauch und die richtige Wartung des Kinderbetts gewihrleisten eine lange und storungsfreie Nutzung. Bitte
denken Sie daran, dass die Sicherheit Ihres Kindes in Ihrer Verantwortung liegt. DAS MATERIAL Ihr Kinderbett ist aus Buche und seine Schonheit kann
durch die Reinigung mit einem weichen, trockenen Tuch erhalten werden. Gelegentlich kann ein feuchtes Tuch zur Reinigung verwendet werden, aber es
ist wichtig, dass das Kinderbett danach trocken gewischt wird. MONTAGE Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Montage durch. Packen Sie den Karton
vorsichtig aus und tiberpriifen Sie anhand der Liste, ob Sie einen vollstindigen Satz von Teilen haben. Wir empfehlen, das Produkt auf einer sauberen,
ebenen Fliche zu montieren und sicherzustellen, dass sich keine scharfen Gegenstinde in der Nihe befinden, die es markieren oder beschéddigen konnten.
Matratze nicht im Lieferumfang enthalten ACHTUNG! Die zur Montage dieses Produkts verwendeten Hardware sollte von Kindern ferngehalten werden.
a) Warnung: Beachten Sie die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken Hitzequellen, wie z. b) Achtung: Verwenden Sie das Kinderbett nicht, wenn
Teile defekt, gerissen oder fehlen und verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile. ¢) Warnung: Lassen Sie nichts im Kinderbett liegen oder
stellen Sie das Kinderbett oder stellen Sie das Kinderbett in die Nihe eines anderen Produkts, das einen Halt bieten oder eine Erstickungs- oder
Strangulationsgefahr darstellen konnte, z. Schniire, blonde/Vorhangschniire. d) Achtung: Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Kinderbett. e)
Das Kinderbett ist nur dann einsatzbereit, wenn die Verriegelungsmechanismen eingerastet sind und vor Gebrauch des Faltbettes sorgfiltig tiberpriift
werden, ob diese vollstindig eingerastet sind. f) Die niedrigste Position ist die sicherste und dass die Basis immer in der niedrigsten Position verwendet
werden sollte, sobald das Baby alt genug ist, um sich aufzurichten. g) Wenn Sie das Kind unbeaufsichtigt im Kinderbett lassen, achten Sie immer darauf,
dass die bewegliche Seite geschlossen ist. h) Es ist unbedingt erforderlich, D3-Komponenten zu entfernen, bevor das Kinderbett in seiner niedrigsten
Position verwendet wird. i) Zusammenbauzeichnung, Auflistung und Beschreibung aller Teile und Werkzeuge sind in dieser Anleitung beschrieben. j) Die
Matratze darf nicht iiber die Markierung an der Seite des Kinderbetts hinausragen. k) Loch Bl zeigt die maximale Dicke der mit dem Kinderbett zu




verwendenden Matratze an. 1) Die Mindestgroe der zu verwendenden Matratze betrdgt 126 cm x 66 cm m) Alle Montagebeschlidge sollten immer richtig
angezogen und die Beschlige regelmifig iiberpriift und bei Bedarf nachgezogen werden. n) Mit einem feuchten Tuch oder neutralem Reinigungsmittel
(KEINE LOSUNGSMITTEL) reinigen und trocknen o) Wenn das Kind aus dem Kinderbett klettern kann, darf das Kinderbett nicht mehr fiir dieses Kind
verwendet werden. WARNUNG - Verwenden Sie nur eine Matratze mit diesem Kinderbett, fligen Sie keine zweite Matratze hinzu, Erstickungsgefahr.
WICHTIG - Um das Kinderbett richtig zusammenzubauen, fiihren Sie die Arbeiten in der angegebenen Reihenfolge durch. Wenn das Kinderbett nicht in
der empfohlenen Weise zusammengebaut wird, kann es gefihrlich werden.

GR - [IPOEIAOIIOIHXEH Mnv apfjvete to modi cog yopis enifreyn: H acediein tov madiod cag eivar dikn oag evbovn. ZHMANTIKO: dvrdEte
OVTEG TIG 00MYiEG GLVOPUOAOYN OGNS Yo LeAOVTIKT ava@opd. [Tpémel va Stafdcete TPOGEKTIKA TIG 0dMYIES TPV GUVAPLOLOYNGETE TNV KOVVLIO GOG. X0G
ovpfovievovpe vo eléyEete ta meplexOpeva Tov TAcciov yu va BeBoimbeite 61t Exovv Anedel vIdyn OAa ta amapaitmTo pépn. o vo aroevyete TV
KOTOUGTPOPT TNG KOUVIOG GOG KOTA TN GUVAPHOAGYNON, TPETEL V. TOTODETNGETE TO TEPLEXOIEVO GE L1 LOAAKT), ETITEST EMPAVELD, OO EVaL XOAL 1| XOAL
Ba 0éhape va emonudvovpe 6Tt 0 kataokevaotis dev Bo Bewpndel vevbuvog Yoo (nuid oV Kodviar Katd T cuvappordynon. BeBuwbeite 6tL T0
Suevo peta&d KaBe TAELPES TOL CTPOUNTOG KOl TNG E0OTEPIKNG payas ¢ kovviag AEN eivor peyoddtepo and 1,3 cm (0,5 ivtoeg). AYTEZ Ol
OAHTI'IEX EINAI XSHMANTIKEX ITAPAKAAQ AIABAXTE ITPOXEKTIKA H cwot yprion kot cuvtipnon mg kodviog Oa Stacparicet 6Tt divel pakpd
Ko yopig TpoPfAnpata ypron. Nao Ovpdote 6t ) acpdreta tov Tardod cog givor Stk oag evBdvn. TO YAIKO H kodvia cog givor kotaokevaopuévn amd
o&td Ko m opoperd g pmopel va datnpnbei kabapilovrag pe éva poiakd oteyvo mavi. [lepiotaciokd pmopei va ypnoipomomei Eva vypd mavi yo tov
koBapopd, odkd eivor onuavtikd n Bpeen kodvia va ckovmiCetor apyodtepa. LYNAPMOAOI'HEH Awfdote tig mopoakdto odnyieg mpwv omd ™
GUVOPUOAOYNOT. ATOGVUTIESTE TPOGEKTIKG TO KOVTL, EAEyYOovTaG TN AloTa Yo va Pefarwbeite 0Tt £xeTe £va TAMPES GET AVTAAAOKTIKOV. TG GUVIGTOVLLE
VO GUVOPHOAOYNGETE TO TPOIOV G€ Kabopr), EMIMEON EMPAVELD, PPOVTILOVTAG VO UMV VIEAPYOLV atyunpd avTIKEIHEVE YOp® and ta omoia Ho propodcay vo
T0 emonudvoov 1 va to katootpéyovv. To otpopa dev mephapfavetor ot ovokevaocio [TPOXOXH! To vAkd mov ypnoipomoteitor ywr
GUVOPULOAOYNGT aTOD TOL TPOIOVTOG TPETEL VoL PLAAGGETOL LoKkPLd oo Tor Tondtd. o) Ipogidomoinon: va eiote EvIEPOL Y1 TOV KIVOLVO TUPKOYLHG Kot
GAL®V TNYDV 10YVPNIG BEpHOTNTAG, OTMG TVPKAYIEG NAEKTPIKAOV pARd®V, TUPKAYLES aepiov KAT. o€ kovivh amdotocn omd Ty kovvia. B) IIposidomoinon:
un xpnowonoteite v kovvia inf €dv kavéva puépog eival omacévo, OKIGUEVO 1| AEiTEL Kot YPNOLLOTOW|OTE HOVO OVTOALOKTIKG EYKEKPLUEVO OO TOV
Kotackevaoty. v) [lpogdonoinon: unv aenvete timota oty Kovvia 1| tomobeteite v Kovvia 1 unv tomobeteite TV Kodvia Kovid 6 GALO TPOidv, TO
omoio Bo pmopovcoe vo dnuovpynoet Paoelg M va gvéxel kivouvo acpuéiog M otpayyokopol, my. kopdovia, kopdovia Eavng / kovptivac. J)
[poedomoinon: unv ypnoonoteite mepiocdTepa and éva oTpdpaTe otV Kovvia. €) H Ppepucry kodvia eivar €toun yw ypnon povo Otav eivor
EVEPYOTOMUEVOL OL UNYOVIGUOL OGOAAONG KL Y10 Vo EAEYEETE TTPOGEKTIKG OTL ElvOL TAPMG EVEPYOTTOMILEVOL TPV YPNGLLOTOGETE TO TTUGGOEVO
kpePatt. ot) H yopmiotepn Béon eivar ) aoaréotepn Kot 0TL 1 BAcn TPEMEL TAVTA VO YPNGLOTOLETAL TN XounAdTEPT BE0oM HOMG TO HEOPd givar apKETH
peydro yu va kabicet. £) Edv aproete to Toudi ywpig emipnon oty kovvia, Befarmbeite mdvta 6t  Kivnt mhevpd givon kietot). 1) Eivon omopaimto
va apapéoete ta egaptnpata D3 mpotod ypnopomomBei n kodvia ot yapunkotepn 0éon mge. i) To oxéd10 cuVapUOAGYNOTG, ot AMGTA Kt TEPLYPOPT|
OAOV TOV LEPDV Kol EPYAAEIDV TEPYPAPOVTUL G AVTNV TNV 0dnyia. 1) To oTpdpa dev mpémet var eKTeivetal TEPA Amd TO GNUAdL 6TO TAGL TNG PPEPIKNS
kovviag. wt) H tpdma B1 vrodeikviet to péyioto méyog Tov oTpdpatog mov Ba ypnoyonombei pe v kovvia. 1) To eddyioto péyebog Tov oTp®OUATOG TOV
xpnotpomoteitar givor 126 cm x 66 cm m) OAo ta e&aptnpoto GuVApUOAOYNONG TPETEL TAVTH VO GOIYYOVTOL GOGTA Kot OTL To eEQPTNLLATO TPETEL VAL
A&y OVTAL TOKTIKA Kot vo. opiyyovton avdioyo pe T avaykes. n) KobBapiote pe éva vypd mavi 1 ovdétepo amoppumavtikd (OXI AIAAYTEL) ko
oteyvdote 0) Otav to moudi eivor o Béom va avéPet amd v kodvia, 1 Kovvia dev Ba ypnoiomoteiton mAéov yuo avtd to moudi. IIPOEIAOIIOIHEH -
XPNOOTOWOTE HOVO £VEL GTPOUN LE ATV TNV KOOV, UV mpocbicete éva 8g0tepo otpdpa, kvdbvoug acpuéiog. YTHMANTIKO - o ) coot
GUVOPHOADYNOT TNG KOVVING, EKTEAECTE TIG £pYOCies Le TIG Tapayyerieg mov Eyovv kabopiotel. H pn cuvappordynon g KoOVIOG Le TOV TPOTEWVOUEVO
TpoTOo B0 UTOPOVGE VAL KATUGTHOEL EXKIVELVI TNV KOOVLAL.

RU - BHUMAHME! He ocrapnsiite pebeHka 6e3 nmpucMoTpa: 0e30macHOCTh Balero pedeHka - 3To Bama oTBercTBeHHOCTh. BAYKHO: Coxpanute 3ty
HHCTPYKLHIO 1O cOOpKe Ul MCIOJB30BaHust B OymyiueM. Ilepen cOOpKOil AETCKON KPOBATKM BHUMATEIBHO IPOYTHTE MHCTPYKUMH. MBI COBETyeM BaM
IIPOBEPHUTH COJEPKUMOE KOPOOKH, UTOOBI yOGAUTHCS, YTO BCE HEOOXOIMMBIE IeTand ydTeHbl. UTOOBI HEe NMOBPEAUTH KPOBAaTKy BO BpeMs COOpKH,
TIOJIOXKUTE €€ COAEPKMMOE Ha MATKYIO IUIOCKYIO MOBEPXHOCTh, HAIIPUMEpP, Ha KOBep MM KoBpHK. OOpallaeM Ballle BHUMaHUE, YTO MPOM3BOAHUTENIbL HE
HEceT OTBETCTBEHHOCTH 3a IIOBPEXKIEHUE JETCKOM KPOBATKH BO BpeMs COOPKH. YOeIuTech, UTo 3a30p MEXAy KaXKIOH CTOPOHOU MaTpaca M BHYTpEHHEH
Hanpasisomeil nerckoit kposatku HE mpessimaer 1,3 oM (0,5 moiima). JAHHBIE MHCTPYKUMNU BAXHBI, BHUMATEJIbBHO TMMPOYNTAMTE.
IIpaBuIbHOE MCTIONB30BAHKUE M YXOJ 32 IETCKOH KPOBATKON 00ECTIEUUT Joiroe u OecnpobiaeMHoe HCMonb30Banue. [loMHNTe, 4TO O€30MacHOCTh Balllero
pebenka - 3To Bamra orBeTcTBeHHOCTs. MATEPHAJI Bamma kpoBaTka caenana u3 Oyka, H ee KpacoTy MOXKHO COXPAaHHTb, IPOTHPAsi MATKOH CyXOH TKaHBIO.
WHorzxa it 9MCTKH MOXKHO HCIIONB30BaTh BIAXHYIO TKaHb, HO ITOCIE 9TOr0 Ba)KHO BBITEpPETh KpoBatKy Hacyxo. CBOPKA Iloxanyiicta, mpodtute 311
MHCTPYKIHH Tepen coopkoit. OCTOpoXkKHO pacnakyiite KapTOHHYIO KOPOOKY, CBEPSIACh CO CIIMCKOM, YTOOBI YOSINUTHCSA, YTO Y BAaC €CTh MOJIHBIH KOMILIEKT
neraneil. MBI peKOMeHIyeM COOHpaTh M3ZeNHe Ha YHCTOX POBHOH IIOBEPXHOCTH, yOEIUBIINCH, YTO BOKPYI HET OCTPBIX HMPEIMETOB, KOTOPHIC MOTYT
OCTaBHUTH CNEIBI MU NOBPEIUTh ero. Marpac He BxomuT B kommuiekt BHUMAHUE! O6opynoBanue, HCIonb3yeMoe Ul COOPKH 3TOrO HPOMYKTA,
ClIeZlyeT XpaHUTh B HEJIOCTYITHOM I AeTelt Mecte. a) Ilpenynpexaenne: ocreperaiitech pucka OTKPBITOTO OTHS M APYTMX HCTOYHHKOB CHIIBHOTO TeIlia,
TaKUX KaK BO3TOpPaHHE DJIEKTPUUECKOro Oapa, ra3oBOrO OrHS U T. A., B HEIMOCPEACTBEHHOH ONM30CTH OT AeTCKOH kpoBaTku. 0) IIpenympesxnenue: He
HCHONB3YHTe AETCKYI KPOBATKY, €CIM Kakas-Inb0 4acTh CIOMaHa, OPBaHA WIIM OTCYTCTBYET, M HCIIONIB3YITE TOJIBKO 3aMacHBIC 4acTH, 0J00pCHHbBIC
npousBoauTeneM. ¢) IIpenynpexaeHue: He OCTAaBISIHTE HUYEro B JETCKOW KPOBAaTKE, HE CTABbTE KPOBATKY M HE CTaBbTE KPOBATKY PANOM C APYTUM
IPOYKTOM, KOTOPBIH MOKET CIIYXKUTh OMOPOii HJIN MPEACTABISTH OMACHOCTD YAYLICHUS HIN yAyIICHHS, HAIIPUMEp IIHYPKH, OJIOHA / TapIUHHBIC IIHYPHI.
r) [Ipenynpexaenue: He HCMONB3yiiTe Gollee OJHOrO MaTpaca B ACTCKOI KpoBatke. €) JleTckasi KpoBaTka roToBa K MCIIONB30BAHUIO TOJIBKO TOT/a, KOrIa
3a/ICHCTBOBAHbBI 3allOPHBIC MEXaHU3MbI, M IEpeJ] UCIOIb30BAHMEM pACKJIAAHOW KPOBaTKM BHHMMATEIBHO IIPOBEPHTE, YTOOBI OHH OBUIM IOJIHOCTBIO
3ajeiictBoBanbl. ¢) Camoe HIDKHEE MOJIOKEHHE SIBISCTCS CaMbIM OE€30MIaCHBIM, M YTO OCHOBAHHME BCErAA CICAYET HCIOIb30BATh B CaMOM HIKHEM
OJIOKEHNH, KaK TOJBKO PEOCHOK CTaHET DOCTATOYHO B3POCIBIM, 4TOOBI cecTh. k) Ecim BbI ocTaBisiere pebeHKa B KpoBaTKe 0e3 MpUCMOTpa, BCeraa
CIICIUTE 3a TEM, YTOOBI IOJIBUKHAs CTOPOHA Oblia 3aKkphiTa. h) O0sA3aTebHO CHUMHUTE KOMIOHEHTHI D3 mepert TeM, Kak UCIOJIb30BaTh KPOBATKY B CAMOM
HIDKHEM mosioskeHuH. i) COOpOYHbIH 4epTexk, MEPedeHb M OMMCAHWE BCEX ACTaleil U MHCTPYMEHTOB OMKCAHBI B JAHHOI MHCTpyKUWH. j) Matpac He
JIOJDKEH BBIXOJHTD 32 OTMETKY Ha OOKOBOIT CTOpOHE AeTcKoit kpoBatku. k) OtBepctie Bl yka3piBaeT MakCHMabHYO TONIIMHY MaTpaca, KOTOPhIi Oyaer
HCIIONIb30BAThCS € JIETCKOW KpoBaTKoi. 1) MuHMManbHBIA pa3Mep HCIONIB3yeMOro Mmarpaca cocramiser 124 cm x 64 cm M. Bce MoHTaxHBIE
[PHUCTIOCOOICHUS BCErAa MODKHBI ObITh MPABUIBHO 3aTSHYTBI, W OTH INPHCIOCOOICHMS CIELYET PErysipHO IPOBEPATH M IIPU HEOOXOAMMOCTH
moATSArHBaTh. n) OYHCTUTE BIAKHOW TKAHBIO MM HEUTpanbHBIM MoiommMm cpenctsoM (BE3 PACTBOPUTEJIEN) u npocymmure. 0) Korma pebenok
MOXXET BBUIE3TH M3 KPOBATKH, ETCKas KpoBaTKa OOJIbIIIE HE MOXKET HCHOJb30BaThCs Ui atoro pedenka. BHUMAHUE - Ucnonb3yiiTe TOIBKO OAUH
Martpac ¢ 9TOH JeTCKOH KpOBaTKOHU, He m00aBistiiTe BTOpol Marpac, omacHOCTh yaymbsi. BAXKHO - UToObl mpaBuibHO coOpaTh JETCKYIO KPOBATKY,
BBITIOJIHSITE ONEpaLny B yKa3aHHOM mopsiake. HecoOmmoaeHne pekoMeHaatmii o cOopke KpOBaTKU MOXKET CAEIaTh €€ OMaCHOM.

SRB - UPOZORENJE Ne ostavljati dete bez nadzora: Bezbednost vaieg deteta je vasa odgovornost. VAZNO: Cuvati ovo uputstvo za montaZzu zbog
buducéih potreba. Pazljivo procitati uputstva pre montaze kreveca. Preporucujemo proveru sadrzaja kutije kako biste utvrdili da 1i su svi potrebni delovi na
broju. Da se krevetac ne bi oStetio tokom montaze, postaviti sadrzaj kutije na mekanu, ravnu povrsinu kao Sto je tepih ili prostirka. Napominjemo da
proizvoda¢ ne snosi odgovornost za oSte¢enja nastala tokom montaze kreveca. Voditi rauna da prostor izmedu svake strane duseka i unutrasnje Sine
kreveca NIJE veci od 1,3 cm (0,5 in¢i). OVA UPUTSTVA SU VAZNA PROCITATI IH PAZLJIVO Pravilnom upotrebom i odrzavanjem kreveca se
obezbeduje dugotrajno kori$éenje bez smetnji. Imajte u vidu da je bezbednost vaseg deteta vasa odgovornost. MATERIJAL Krevetac je izraden od bukve i
njegov lep izgled se moZe odrZzati ¢i§¢enjem mekom suvom krpom. Za ¢iS¢enje se povremeno moze koristiti vlazna krpa pri ¢emu je vazno da se nakon nje
krevetac prebrie suvom krpom. MONTAZA Procitati ova uputstva pre montaZe. PaZljivo otpakovati kutiju istovremeno proveravajuéi delove sa spiska
kako biste bili sigurni da imate sve potrebne delove. Preporucujemo montazu proizvoda na €istoj, ravnoj povrsini bez ostrih predmeta u okolini koji bi
mogli da ga izgrebaju ili oStete. Pakovanje ne sadrzi duSek. OPREZ!Alat koji se koristi za montaZu proizvoda drzati dalje od domaSaja dece. a)
Upozorenje: imajte u vidu rizik od otvorene vatre i drugih izvora velike toplote, kao Sto su elektricni kamini, gasni kamini itd. u blizini kreveca. b)
Upozorenje: krevetac ne koristiti ako je ijedan deo polomljen, pokidan ili nedostaje i koristiti samo rezervne delove koje je odobrio proizvodac. c¢)




Upozorenje: ne ostavljati niSta u krevecu i ne postavljati krevetac u blizini drugog proizvodakoji predstavlja gaziSte ili predstavlja opasnost od gusenja ili
davljenja, npr. kanap, kanap za venecijanere/zavese. d) Upozorenje: ne koristiti viSe od jednog duseka u krevecu. e) Krevetac je spreman za upotrebu samo
onda kada su blokiraju¢i mehanizmi aktiviranii pazljivo proveriti da li su oni potpuno aktivirani pre kori$¢enja kreveca na sklapanje. f) NajniZa pozicija je
najbezbednija i osnova se uvek treba koristiti u najniZoj poziciji ¢im beba bude dovljno stara da moZe da sedi. g) Ako dete ostavite u krevecu bez nadzora,
uvek proverite da je pokretni deo zatvoren. h) Neophodno je ukloniti D3 komponentepre nego Sto se krevetac koristi u najniZoj poziciji. i) Sklopni crtez,
spisak i opis svih delova i alata su dati u ovom uputstvu. j) Dusek ne sme prelaziti oznaku na strani kreveca. k) Rupa B1 oznac¢ava maksimalnu debljinu
duseka koji moZe da se koristi za krevetac. 1) Minimalne dimenzije duSeka za krevetac su 126 cm x 66 cm. m) Svi delovi za pri¢vrs¢ivanje tokom montaZze
treba uvek da budu pravilno zategnutii treba ih redovno proveravati i ponovo pritegnuti po potrebi. n) Ocistite vlaznom krpom ili neutralnim deterdzentom
(bez rastbez rastvoritelja) i osusite 0) Kada dete moZe samo da izade iz kreveca, to dete viSe ne sme da koristi krevetac. UPOZORENJE—Koristiti samo
jedan duek za ovaj krevetac, ne dodavati drugi dusek, opasnost od guenja. VAZNO-Za pravilnu montaZu kreveca slediti navedene korake. Ukoliko se
krevetac ne sklopi pravilno, krevetac moze biti opasan.

SI - OPOZORILO: Ne puscajte svojega otroka brez nadzora: za varnost vaSega otroka ste odgovorni. POMEMBNO: Ta navodila za montaZo shranite za
prihodnjo uporabo. Preden sestavite otroSko posteljico, morate natan¢no prebrati navodila. Svetujemo vam, da upoStevate vse potrebne dele. Da ne bi
poskodovali posteljice med montaZo, postavite vsebino na mehko, ravno povr§ino, na primer preprogo ali preprogo. Poudariti Zelimo, da proizvajalec ne
odgovarja za poskodbe posteljice med montazo. Prepricajte se, da razmik med vsako stranjo Zimnice in notranjo ograjo posteljice NI vecji od 1,3 cm (0,5
palca). TA NAVODILA SO POMEMBNA, PROSIMO, DA PREBERITE PREVIDNO Pravilna uporaba in vzdrZevanje otro§ke posteljice bo zagotovila
dolgotrajno uporabo brez teZav. Ne pozabite, da je varnost vaSega otroka vaSa odgovornost. MATERIAL Vasa posteljica je izdelana iz bukve in njeno
lepoto lahko ohranite s ¢i§¢enjem z mehko suho krpo. Za ¢iScenje lahko obcasno uporabite vlazno krpo, vendar je pomembno, da se posteljica nato obrise
do suhega. SESTAVA Prosimo, da pred montaZo preberete ta navodila. Previdno razpakirajte Skatlo in preverite seznam, da se prepricate, ali imate celoten
komplet delov. Priporo¢amo, da izdelek sestavite na Cisto in ravno povrsino, pri ¢emer pazite, da ni ostrih predmetov, ki bi ga lahko oznacili ali
poskodovali. Vzmetnica ni vkljucena v paket POZOR! Strojno opremo, ki se uporablja za sestavljanje tega izdelka, ne hranite izven dosega otrok. a)
Opozorilo: UpoStevajte nevarnost odprtega ognja in drugih virov mocne toplote, kot so poZari na elektri¢nih palicah, poZari na plin itd. v bliZini posteljice.
b) Opozorilo: ne uporabljajte otroSke posteljice, ¢e je kateri koli del zlomljen, raztrgan ali manjka in uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih odobri
proizvajalec. ¢) Opozorilo: v otroski posteljici ne puscajte nicesar, posteljice ali posteljice ne postavljajte v blizino drugega izdelka, ki bi lahko opozoril ali
predstavljal nevarnost zaduSitve ali zadavljenja, npr. vrvice, blond/zavese. d) Opozorilo: v posteljici ne uporabljajte ve¢ kot ene vzmetnice. e) Otroska
posteljica je pripravljena za uporabo le, ¢e so zaklepni mehanizmi vklopljeni in pred uporabo zloZljive posteljice natancno preverite, ali so popolnoma
vklopljeni. f) NajniZji poloZaj je najvarnejsi in podlago je treba vedno uporabiti v najniZjem poloZaju, takoj ko je otrok dovolj star, da lahko sedi. g) Ce
pustite otroka brez nadzora v posteljici, se prepricajte, da je premi¢na stran zaprta. h) Pred uporabo posteljice v najniZjem poloZaju je bistveno odstraniti
komponente D3. i) MontaZna risba, seznam in opis vseh delov in orodij so opisani v tem navodilu. j) Vzmetnica ne sme presegati oznake na strani
posteljice. k) Luknja B1 oznacuje najvecjo debelino Zimnice, ki se uporablja s posteljico. 1) Najmanjsa velikost Zimnice, ki jo boste uporabili, je 126 cm x
66 cm m) Vse montazne armature je treba vedno ustrezno zategniti in jih redno preverjati ter po potrebi ponovno zategniti. n) OCistite z vlazno krpo ali
nevtralnim detergentom (brez topil) in posusite 0) Ko otrok lahko zleze iz posteljice, otroSke posteljice ne smete ve¢ uporabljati. OPOZORILO - S to
posteljico uporabljajte samo eno Zimnico, ne dodajajte druge vzmetnice, nevarnost zadusitve. POMEMBNO - Za pravilno montaZo otroske posteljice
izvedite postopke v dologenem vrstnem redu. Ce posteljice ne sestavite na priporo¢en nacin, bi lahko bile jaslice nevarne.

CZ - VAROVANI: Nenechavejte své dité bez dozoru: Za bezpecnost vaieho ditdte zodpovidate vy. DULEZITE: Tyto montaZni pokyny si prosim
uschovejte pro budouci pouziti. Pred sestavenim postylky byste si méli pecliveé precist pokyny. Doporucujeme zajistit, aby byly zatdctovany vSechny
potfebné soucasti. Abyste béhem montiZe neposkodili détskou postylku, umistéte obsah na mekky, rovny povrch, jako je koberec nebo koberec. Chtéli
bychom upozornit, Ze vyrobce nenese odpovédnost za poSkozeni postylky béhem montaZe. Zajistéte, aby mezera mezi kazdou stranou matrace a vnitini
kolejnici postylky NENI v&t3i nez 1,3 cm (0,5 palce). TYTO NAVODY JSOU DULEZITE PROSIM CTETE POZORNE Sprivné pouzivani a vdrzba
postylky zajisti, Ze bude slouZit dlouho a bezproblémové. Pamatujte, Ze za bezpetnost vaseho ditéte zodpovidite vy. MATERIAL Vage postylka je
vyrobena z buku a jeji krasu lze udrzovat ¢isténim mékkym suchym hadiikem. PfileZitostné lze k ¢iSténi pouzit vlhky hadiik, ale je dulezité, aby byla
postylka poté otiena do sucha. MONTAZ Pted montai si prosim prectéte tyto pokyny. Opatrné vybalte krabici a zkontrolujte seznam, abyste se ujistili, Ze
mate kompletni sadu dili. Doporucujeme sestavit vyrobek na ¢isty, rovny povrch a ujistit se, Ze kolem né&j nejsou Zadné ostré predméty, které by jej mohly
oznacit nebo poskodit. Matrace neni soucasti baleni POZOR! Hardware pouZity k sestaveni tohoto produktu by mél byt mimo dosah déti. a) Varovani:
dbejte na riziko otevieného ohné a jinych zdroju silného tepla, jako jsou poziry elektrickych barti, plynové pozary atd. v tésné blizkosti postylky. b)
Varovani: détskou postylku nepouZzivejte, pokud je jakakoli ¢ast rozbitd, roztrzena nebo chybi a pouZivejte pouze ndhradni dily schvéilené vyrobcem. c)
Varovéani: nenechavejte nic v postylce ani nepokladejte postylku ani nedavejte postylku do blizkosti jiného vyrobku, ktery by mohl poskytnout oporu nebo
predstavovat nebezpeci uduSeni nebo uskrceni, napf. $ntirky, blond/ziclonové $idry. d) Varovani: v postylce nepouZivejte vice neZ jednu matraci. e)
Détska postylka je piipravena k pouziti pouze tehdy, kdyZ jsou zajistény zajistovaci mechanismy, a pfed pouzitim skladaci postylky peclivé zkontrolujte,
zda jsou pIné zajistény. f) NejniZ8i poloha je nejbezpecnéjsi a zdkladna by méla byt vZdy pouZivana v nejniZsi poloze, jakmile je dité dostatecné staré na
to, aby se posadilo. g) Pokud nechavéte dit¢ v postylce bez dozoru, vZdy se ujistéte, Ze je pohybliva strana zaviend. h) Pfed pouZitim postylky v jeji
nejnizsi poloze je nutné odstranit soucésti D3. 1) MontaZni vykres, seznam a popis vSech dilii a ndstrojii jsou popsdny v tomto navodu. j) Matrace nesmi
presahovat znacku na boku postylky. k) Otvor B1 uddva maximalni tloustku matrace, kterd ma byt s détskou postylkou pouzita. 1) Minimélni velikost
pouZité matrace je 126 cm x 66 cm m) Veskeré montazni kovani by mélo byt vzdy fadn¢ utaZeno a kovéani by mélo byt pravidelné kontrolovano a podle
potieby dotahovano. n) Ogistéte vlhkym hadfikem nebo neutralnim Gisticim prosttedkem (BEZ ROZPOUSTEDLA) a osuste o) Pokud dité dokaze vylézt z
postylky, détsk4 postylka jiZ pro toto dité nebude pouZita. UPOZORNENI - S touto postylkou pouZivejte pouze jednu matraci, nepiidavejte druhou
matraci, hrozi uduseni. DULEZITE - Abyste spravné sestavili d&tskou postylku, proved'te operace v uvedeném pofadi. Neschopnost sestavit postylku
doporucenym zptsobem mitiZe zpUsobit, Ze bude postylka nebezpecna.

RO - AVERTISMENT: Nu va ldsati copilul nesupravegheat: siguranta copilului dumneavoastra este responsabilitatea dumneavoastrd. IMPORTANT: Va
rugam sa pastrati aceste instructiuni de asamblare pentru referinte viitoare. Ar trebui sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a va asambla patutul. Va
sfatuim sd va asigurati ca sunt luate in considerare toate piesele necesare. Pentru a evita deteriorarea patutului in timpul asamblarii, ar trebui sd asezati
continutul pe o suprafatd moale si plana, cum ar fi un covor sau un covor. Dorim sd subliniem ca producatorul nu va fi considerat responsabil pentru
deteriorarea patutului in timpul asamblarii. Va rugam sa va asigurati cd spatiul dintre fiecare parte a saltelei si sina interioara a patutului NU este mai mare
de 1,3 cm (0,5 inci). ACESTE INSTRUCTIUNI SUNT IMPORTANTE CITITI CU ATENTIE Utilizarea si intretinerea corecta a patutului vor asigura o
utilizare lunga si fard probleme. Va rugam sd retineti ca siguranta copilului dumneavoastrd este responsabilitatea dumneavoastra. MATERIALUL Patul
dvs. este fabricat din fag, iar frumusetea acestuia poate fi mentinuta prin curatarea cu o carpa moale uscata. Ocazional se poate folosi o carpa umeda pentru
curatare, dar este important ca patutul s fie sters dupa aceea. ASAMBLARE Vi rugam sa cititi aceste instructiuni inainte de asamblare. Despachetati cu
atentie cutia, verificand lista, pentru a vd asigura ca aveti un set complet de piese. Va recomandam sa asamblati produsul pe o suprafatd curatd si plana,
asigurdndu-va ca nu exista obiecte ascutite in jurul carora sa poatd marca sau deteriora. Salteaua nu este inclusa in pachet ATENTIE! Hardware-ul folosit
pentru asamblarea acestui produs ar trebui sa fie ferit de copii. a) Atentie: fiti atenti la riscul de incendiu deschis si alte surse de céldurd puternica, cum ar fi
focuri de bar electric, focuri de gaz etc. in imediata apropiere a patutului. b) Atentie: nu folositi patutul, daca nici o piesd este ruptd, ruptd sau lipseste si
folositi numai piese de schimb aprobate de producdtor. c) Atentie: nu lasati nimic in patut sau asezati patutul sau asezati patutul aproape de un alt produs,
care ar putea oferi un punct de sprijin sau ar putea prezenta un pericol de sufocare sau strangulare, de ex. corzi, blond / perdele. d) Atentie: nu folositi mai
multe saltele 1n pat. e) Patutul este gata de utilizare numai atunci cdnd mecanismele de blocare sunt cuplate si pentru a verifica cu atentie dacd acestea sunt
cuplate complet Tnainte de a utiliza patul pliant. f) Cea mai joasa pozitie este cea mai sigurd si ca baza trebuie folositd intotdeauna in cea mai joasa pozitie
de indata ce copilul este suficient de mare pentru a se aseza. g) Daca lasati copilul nesupravegheat in patut, asigurati-va intotdeauna ca partea mobila este
inchisa. h) Este esential sd Indepartati componentele D3 inainte ca pétutul sa fie utilizat In pozitia sa cea mai joasa. i) Desenul ansamblului, o lista si o
descriere a tuturor pieselor si instrumentelor sunt descrise 1n aceastd instructiune. j) Salteaua nu trebuie si se extindd dincolo de semnul de pe partea
laterald a patutului. k) Gaura B1 indica grosimea maxima a saltelei care va fi folosita cu patutul. 1) Dimensiunea minima a saltelei care trebuie utilizata este




de 126 cm x 66 cm m) Toate armadturile de asamblare trebuie intotdeauna stranse corespunzator si cd armdturile ar trebui verificate in mod regulat si
strinse dupa cum este necesar. n) Curitati cu o cirpa umeda sau detergent neutru (FARA SOLVENTI) si uscati o) Cand copilul este capabil si urce din
patut, patutul nu va mai fi folosit pentru acel copil. AVERTISMENT - Folositi o singura saltea cu acest patut, nu adaugati o a doua saltea, pericole de
sufocare. IMPORTANT - Pentru a asambla corespunzdtor patutul, efectuati operatiunile in ordinea specificatd. Neasamblarea patutului in modul
recomandat ar putea face periculos periculos.

PL - OSTRZEZENIE: Nie zostawiaj dziecka bez opieki: Za bezpieczenstwo dziecka odpowiadasz. WAZNE: Zachowaj t¢ instrukcj¢ montazu do
wykorzystania w przysztosci. Przed montazem t6Zeczka nalezy uwaznie przeczyta instrukcje. Radzimy upewni¢ si¢, ze wszystkie niezbedne czgsci
zostaty uwzglednione. Aby unikna¢ uszkodzenia t6zeczka podczas montazu, nalezy umiescic¢ jego zawarto$¢ na migkkiej, ptaskiej powierzchni, takiej jak
dywan lub dywanik. Zwracamy uwagg, ze producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenie t6zeczka podczas montazu. Upewnij si¢, ze odstep
pomiedzy kazda strong materaca a wewnetrzng barierka t6zeczka NIE jest wickszy niz 1,3 cm (0,5 cala). INSTRUKCJE TE SA WAZNE PROSIMY
UWAZNIE PRZECZYTAC Prawidtowe uzytkowanie i konserwacja t6zeczka zapewni diugie i bezproblemowe uzytkowanie. Pamictaj, ze bezpieczefistwo
Twojego dziecka to Twoja odpowiedzialno§¢. MATERIAL Twoje t6zeczko jest wykonane z drewna bukowego, a jego pigkno mozna utrzymac czyszczac
migkka, suchg $ciereczka. Od czasu do czasu do czyszczenia mozna uzy¢ wilgotnej szmatki, ale wazne jest, aby 16zeczko zostato p6ézniej wytarte do sucha.
MONTAZ Prosimy o zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcja przed montazem. Ostroznie rozpakuj karton, poréwnujac z lista, aby upewni¢ sie, Ze masz
kompletny zestaw czgséci. Zalecamy, aby montowac produkt na czystej, ptaskiej powierzchni, upewniajac si¢, ze wokot nie ma ostrych przedmiotéw, ktére
moglyby go oznaczy¢ lub uszkodzi¢. Materac nie wchodzi w sktad opakowania UWAGA! Sprzet uzywany do montazu tego produktu powinien by¢
przechowywany z dala od dzieci. a) Ostrzezenie: nalezy by¢ $wiadomym ryzyka otwartego ognia i innych zZrddet silnego ciepta, takich jak kominki
elektryczne, kominki gazowe itp. w poblizu 16zeczka. b) Uwaga: nie uzywaj 16zeczka, jesli jakakolwiek cz¢$¢ jest uszkodzona, podarta lub jej brakuje i
uzywaj tylko czgéci zamiennych zatwierdzonych przez producenta. ¢) Uwaga: nie zostawiaj niczego w 16zeczku, nie umieszczaj t6zeczka ani nie
umieszczaj 16zeczka w poblizu innego produktu, ktéry moze stanowié¢ oparcie lub stwarza¢ niebezpieczefnstwo uduszenia lub uduszenia, np. sznurki,
blond/fioletowe sznurki. d) Ostrzezenie: nie uzywaj wigcej niz jednego materaca w t6zeczku. e) Lozeczko jest gotowe do uzycia tylko wtedy, gdy
mechanizmy blokujace sa wlaczone i przed uzyciem sktadanego 16zeczka nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy sa one w pelni zablokowane. f) Najnizsza
pozycja jest najbezpieczniejsza i podstawa powinna by¢ zawsze uzywana w najnizszej pozycji, gdy tylko dziecko jest wystarczajaco duze, aby usias¢. g)
Jesli zostawiasz dziecko bez opieki w 16zeczku, zawsze upewnij si¢, ze ruchomy bok jest zamknigty. h) Niezbedne jest usunigcie elementéw D3 przed
uzyciem t6zeczka w najnizszej pozycji. i) Rysunek montazowy, wykaz i opis wszystkich czgséci i narz¢dzi sa opisane w niniejszej instrukcji. j) Materac nie
moze wystawac poza znak na boku t6zeczka. k) Otwér B1 wskazuje maksymalng grubo$¢ materaca do zastosowania z t6zeczkiem. 1) Minimalny rozmiar
uzywanego materaca to 126 cm x 66 cm m) Wszystkie mocowania montazowe powinny by¢ zawsze odpowiednio dokrgcone, a mocowania powinny by¢
regularnie sprawdzane i dokrecane w razie potrzeby. n) Wyczy$¢ wilgotng $ciereczka lub neutralnym detergentem (BEZ ROZPUSZCZALNIKOW) i
wysusz. 0) Kiedy dziecko jest w stanie wyj$¢ z 16zeczka, t6zeczka nie mozna juz uzywaé dla tego dziecka. UWAGA - Do tego 16zeczka uzywaj tylko
jednego materaca, nie dodawaj drugiego materaca, niebezpieczefistwo uduszenia. WAZNE - W celu prawidlowego montazu t6zeczka nalezy wykonaé
czynnos$ci w podanej kolejnosci. Niezamontowanie 16zeczka w zalecany sposéb moze spowodowag, ze 16zeczko bedzie niebezpieczne.

HU - FIGYELEM: Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil: gyermeke biztonsaga az On feleldssége. FONTOS: Kérjiik, érizze meg ezt az osszeszerelési
utmutatot a késObbiekben. A kisdgy Osszeszerelése eltt figyelmesen olvassa el az utasitdsokat. Javasoljuk, hogy gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
sziikséges alkatrészt elszdmolt. Annak érdekében, hogy a kisagy ne sériiljon meg az Osszeszerelés sordn, helyezze a tartalmat puha, sik feliiletre, példaul
szényegre vagy szényegre. Szeretnénk felhivni a figyelmet arra, hogy a gyart6 nem villal feleldsséget a kisdgy Osszeszerelés kozbeni sériiléséért. Ugyeljen
arra, hogy a matrac mindkét oldala és a kisagy belsd sinje kozotti rés NEM legyen nagyobb 1,3 cm -nél (0,5 hiivelyk). EZEK AZ UTASITASOK
FONTOSAK, FIGYELJEN OLVASSA EL FIGYELMESEN. Ne feledje, hogy gyermeke biztonséga az On feleléssége. ANYAG Gyermekagya biikkbol
késziilt, és szépségét puha, szaraz torlékenddvel tisztitva tarthatja fenn. Iddnként nedves torlékenddt hasznélhat a tisztitashoz, de fontos, hogy utana torolje
szérazra a kisigyat. OSSZESZERELES Kérjiik, olvassa el ezeket az utasitisokat az Osszeszerelés elétt. Ovatosan csomagolja ki a kartondobozt, és
ellendrizze a listat, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy teljes alkatrészkészlettel rendelkezik. Javasoljuk, hogy a terméket tiszta, sik feliiletre szerelje
ossze, ligyelve arra, hogy ne legyenek éles targyak, amelyek megjeldlhetik vagy kérosithatjdk azt. A matracot nem tartalmazza a csomag VIGYAZAT! A
termék Osszeszereléséhez hasznélt hardvert gyermekektdl téavol kell tartani. a) Figyelmeztetés: legyen 6vatos a nyilt tiiz és més erds hoforrasok, példaul
elektromos ridtiiz, gazégés stb. veszélye miatt a kisdgy kozelében. b) Figyelmeztetés: ne hasznilja a kisdgyat, ha barmely része torott, szakadt vagy
hidnyzik, és csak a gyart6 éltal jovahagyott pétalkatrészeket haszndljon. ¢) Figyelmeztetés: ne hagyjon semmit a kisdgyban, ne tegye a kisdgyat, vagy ne
tegye a babadgyat mds termék kozelébe, ami labat tdmaszthat, vagy fulladds vagy fulladas veszélyét jelentheti, pl. hirok, szoke/fiiggonyzsinorok. d)
Figyelmeztetés: ne hasznaljon egynél tobb matracot a kisagyban. e) A kisagy csak akkor hasznalhato, ha a reteszel¢ mechanizmusok be vannak kapcsolva,
és alaposan ellendrizze, hogy teljesen be vannak -e kapcsolva, miel6tt 6sszecsukhat6 kisdgyat haszndl. f) A legalacsonyabb helyzet a legbiztonsagosabb, és
az alapot mindig a legalacsonyabb helyzetben kell hasznalni, amint a baba elég idés ahhoz, hogy fel tudjon iilni. g) Ha feliigyelet nélkiil hagyja a
gyermeket a kisdgyban, mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a mozgathat6 oldal zarva van. h) Fontos, hogy tavolitsa el a D3 alkatrészeket, miel6tt a
kisagyat a legalacsonyabb helyzetben hasznalja. i) A szerelési rajz, az Osszes alkatrész és szerszam listdja és leirdsa ebben az dtmutatéban talalhatd. j) A
matrac nem nyulhat til a kisdgy oldalan talalhatd jelzésen. k) A B1 lyuk jelzi a kisdgyhoz haszndlandé matrac maximalis vastagsigat. 1) A matrac
minimalis mérete 126 cm x 66 cm m) Minden szerelvényt mindig megfeleléen meg kell hiizni, és rendszeresen ellendrizni kell a szerelvényeket, és
sziikség esetén meg kell hizni. n) Nedves ruhdval vagy semleges tisztitdszerrel (NEM SOLVENTS) tisztitsa meg és szaritsa meg o) Ha a gyermek képes
kimészni a kisagybol, a gyermekagyat tsbbé nem szabad hasznalni a gyermek szdmara. FIGYELMEZTETES - Ehhez a kisagyhoz csak egy matracot
hasznéljon, masodik matracot ne tegyen, fulladdsveszély. FONTOS - A kisagy megfelelé Osszeszereléséhez végezze el a miiveleteket a megadott
sorrendben. Ha a gyermekagyat nem az ajanlott médon szerelik ossze, az veszélyes lehet.

BGR - BHUMAHME: He ocrapsiite nerero cu 6e3 Haazop: Bamara oTroBopHOCT € Oe3onmacHocTTa Ha Bamero aere. BAXXHO: Mouns, 3amasere Te3u
HMHCTPYKIUH 32 CII00sIBaHe 3a ObJemu crpaBku. TpsOBa BHUMATEIHO Ja IpodYeTeTe HHCTPYKIUHTE, IPEIH a CrIo0uTe 1ernoro cu. CpBeTBaMe BH Ja ce
yBEpUTE, Y€ BCHYKH HEOOXOANMH 4acTH Ca OCYETOBOJCHHM. 3a ja n30erHeTe MoBpe/ia Ha BallleTo JIETJIO 110 BPEME Ha CII00sBaHETO, TpsAOBa fa MOCTaBUTE
CBHIBPXKAHUETO My BBPXY MEKa, paBHA IIOBBPXHOCT, KaTO KWIMM WiIH KuiuM. Vckame na oTOenexuM, de MPOM3BOAUTENSAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a
MIOBPEIH IO ASTCKOTO KpeBaTde 110 BpeMe Ha criao0sBaHeTo. Mo, yBepeTe ce, de mpa3HHHATa MEXy BCSKa CTpaHa Ha MaTpaka U BHTPEIIHATA IIHHA Ha
nersoro HE e no -ronsima ot 1,3 em (0,5 nnua). TE3U MHCTPYKLIMN CA BAXKHU, MOJIA, ITPOYETETE BHUMATEJIHO IlpaBuiHoTO U3MO0I3BaHe
U TIOJIPBXKKA Ha JISTCKOTO JIETJIO II[e TapaHTHpa, de Iie TO M3M0NI3BaTe hIro U Oe3mpodiaemuo. Mo, He 3a0paBsiiTe, 4e 0€30IIaCHOCTTa Ha BAIIETO JeTe
e Bama orroBopHocT. MATEPUAJIBT Bamero kpeBatde ¢ u3paboTeHO OT OyK M KpacoTaTa My MOXE Ja ce HOANbpKa 4pe3 IMOYHUCTBAHE C MEKa cyxa
kbpra. IloHsKora 3a MoYMCTBaHE MOXKE Jla CE M3II0JI3Ba BJIAKHA KBpIA, HO € BaXKHO CJIe]| TOBA JIEMIOTO Ja ce u3dbpume Ha cyxo. MOHTAX Mo,
IpodYeTeTe Te3U MHCTPYKIMH IPeIr CriodsBaHeTo. BHuMaTenHO pa3omakoBaiiTe KapTOHEHAaTa KyTHs, KaTO IPOBEPUTE B CIHCHKA, 33 Ja CE yBEpHTE, Ue
HMaTe ITbJICH KOMIUIEKT 9acTy. [IpenopbuBame BH Ja CriiodbuTe IMpOLyKTa BEPXY YHCTA, PaBHA MOBBPXHOCT, KaTO C€ YBEPHUTE, Y€ OKOJIO HEr0O HAMA OCTPH
MPEIMETH, KOUTO J1a T0 MapKHpaT WM MOBpensT. MarpaksT He ¢ BkmoueH B makera BHUMAHUE! XapayepsT, n3mnosis3BaH 3a crio0sBaHETO Ha TO3U
IIPOAYKT, TPsIOBa 1a ce masu oT aena. a) [IpegymnpeskaeHue: omacere ce OT pUCKa OT OTKPHT OTBbH H APYTH U3TOYHHUIU HA CHIIHA TOILIMHA, KATO HAIIPUMEp
MOXKapH Ha eNEKTPUUYECKH 0apoBe, Ta30BH MOXKapH U T.H. B HEMOCPEACTBEHA ONM30CT 10 KpeBaTdeTo. 0) BHuMaHue: He M3mON3BaiiTe KpeBaTIETO, aKo
HSIKOSI 4acT € CUyIeHa, CKbCaHa MIIH JIMIICBAIla U M3IM0N3BalTe caMoO pe3epBHH YacTU, 0J00peHH OT npousBoautens. B) IlpenynpexaeHue: He ocTaBsiTe
HHIIO B JIETTIOTO WIIH IOCTaBsIiTe KPeBaTUETO MM MOCTaBAITe KomapaTa OIu30 X0 JPYT HPOAYKT, KOMTO MOXKE Ja OCHI'YPH OIOpa HIX Ja IPEACTaBiIBa
OIIaCcHOCT OT 3aylIaBaHe WU yAylIaBaHe, HAIp. CTPYHH, PycH/IepeTa 3a 3aBecH. ') BHuMaHNe: He H3M0N3BaliTe HOBe4e OT SAUH MaTpak B JICTJIOTO. 1)
JleTckoTo KpeBaTue € roTOBO 3a YNoTpeba caMo KOraTo ca 3a/eliCTBaHH 3aKII0YBAlIMTEe MEXaHW3MHU M BHMMATENHO Jla Cé NPOBEPU JAJIM Ca HAIIbIHO
3aXBaHATH, IIPEAH Ja Ce U3IO3Ba CrbBaeMaTa Komapa. ¢) Haii -HuckaTta mo3umus e Hail -Oe30IIacHaTa U e OCHOBAaTa BUHATH TPSIOBa Jja ce H3MONI3Ba B Hall
-HUCKAaTa IO3UIKS, BeJHAra moM 0e06eTo e JOCTaThYHO TOIsIMO, 3a Jla CeaHe. Xk) AKO OCTaBHUTE JETeTO 0e3 HaJ30p B JICTIOTO, BHHATH CE yBepeTe, de
MOZIBUJKHATA CTpaHa € 3aTBOpeHa. 3) BaxkHo e 1a mpemaxHeTre KOMIoHeHTHTe Ha D3, mpenau na usmonsBaTe JETCKOTO JIEIVIO B Hail -HHCKOTO My
THOJIOKEHHUE. 1) MOHT)XHUAT YEPTEXK, CIUCHK U OIMCAHUE HA BCHYKU YaCTU U MHCTPYMEHTH Ca OIMCAHM B Ta3H MHCTPYKIHA. i) MaTpakbT He TpsiOBa 1a ce
IIPOCTUpa HaJ MapKUpPOBKAaTa OTCTPaHHU Ha KpeBardero. k) Jlynkata B1 moka3sa MakcumanHaTa febeirHa Ha MaTpaka, KOMTO Jla ce U3MOI3Ba C KOMIApara.




1) MuHMMaTHHUAT pa3Mep Ha MaTpaka, KOWTO Lie ce M3Moi3Ba, ¢ 126 cm X 66 cm m) Benuku MOHTaHH (DUTHHTH BUHArH TPsIOBa Ja ce 3aTsraT MPaBHIHO
U Te3u (UTHHTH 1a ce MPOBEPSABAT PEJOBHO M A ce 3aTArat npu HeoOxoauMoct. n) IlouncTraiite ¢ BiIakHa KbpIla MIIM HEYTpaJeH MOYMCTBALL ITpernapar
(BE3 PABTBOPUTEJIN) u noacymasaiite o) Koraro nerero Moxe Ja ce M3KayM OT KPEeBaTYETO, KOIIapaTa Beue HsAMA Ja Ce M3IOJ3Ba 33 TOBA JIETE.
BHUMAHUE - M3non3BaiiTe caMo €IUH MaTpak C TOBa JIero, He a00aBsiiTe BTOPM MaTpak, onmacHocT oT 3anymasaHe. BAXXHO - 3a nga criobure
MIPABUIIHO JIETJIOTO, U3BBPILIETE ONEpalluuTe B ocoueHus peal. Hecna3paHeTo Ha sicuTe MO NpeNopbyaHUs HAUMH MOXKE J]a HalpaBH JAETCKOTO KpeBaTde
OIIacHo.

HR - UPOZORENIJE: Ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora: Sigurnost vaseg djeteta je vasa odgovornost. VAZNO: Molimo vas da ove upute za
montaZu sacuvate za buduce potrebe. Prije sastavljanja kreveti¢a morate paZljivo procitati upute. Savjetujemo vam da provjerite jesu li uzeti u obzir svi
potrebni dijelovi. Kako ne biste otetili krevet tijekom montaZe, sadrZaj stavite na meku, ravnu povr§inu poput tepiha ili prostirke. Zelimo naglasiti da
proizvodac nece snositi odgovornost za oStecenja kreveta tijekom montaze. Molimo da pazite da razmak izmedu svake strane madraca i unutarnje ograde
djegjeg kreveti¢a NIJE veéi od 1,3 cm (0,5 inéa). OVE UPUTE SU VAZNE. MOLIMO VAS PROCITAJTE PAZLJIVO Pravilna uporaba i odrZzavanje
krevetica osigurat ¢e njegovo dugotrajno i jednostavno koristenje. Imajte na umu da je sigurnost vaseg djeteta vasa odgovornost. MATERIJAL Vas
kreveti¢ izraden je od bukve, a njegovu ljepotu moZete odrzati ¢is¢enjem mekom suhom krpom. Povremeno se za ¢is¢enje moze koristiti vlazna krpa, ali
vazno je da se kreveti¢ nakon toga obriSe na suho. MONTIRANIJE Molimo procitajte ove upute prije montaZe. PaZljivo raspakirajte karton, provjeravajuci
popis kako biste bili sigurni da imate kompletan set dijelova. Preporucujemo da proizvod sastavite na ¢istoj, ravnoj povrsini pazeéi da nema oStrih
predmeta oko kojih bi se mogli oznaciti ili oStetiti. Madrac nije ukljucen u paket OPREZ! Hardver koji se koristi za sastavljanje ovog proizvoda treba
drzati dalje od djece. a) Upozorenje: budite svjesni opasnosti od otvorene vatre i drugih izvora jake topline, kao $to su poZari na elektri¢nim Sipkama,
pozari na plin itd. u blizini kreveta. b) Upozorenje: nemojte koristiti djecji kreveti¢ ako je neki dio slomljen, poderan ili nedostaje i koristite samo rezervne
dijelove odobrene od proizvodaca. c) Upozorenje: ne ostavljajte nista u kreveti¢u niti stavljajte kreveti¢ ili stavljajte kreveti¢ blizu drugog proizvoda, koji
bi mogao pruZiti uporiste ili predstavljati opasnost od guSenja ili davljenja, npr. Zice, plavi/uZad za zavjese. d) Upozorenje: nemojte koristiti viSe od jednog
madraca u kreveticu. e) Djecji kreveti¢ spreman je za uporabu samo kad su mehanizmi za zakljucavanje aktivirani i pazljivo provjerite jesu li potpuno
aktivirani prije koriStenja sklopivog krevetica. f) NajniZi poloZaj je najsigurniji i bazu uvijek treba koristiti u najniZzem poloZaju ¢im beba postane dovoljno
stara za sjedenje. g) Ako dijete ostavite bez nadzora u kreveticu, uvijek pazite da je pomi¢na strana zatvorena. h) Prije nego Sto kreveti¢ postavite u najnizi
poloZaj, bitno je ukloniti komponente D3. i) Crtez montaZe, popis i opis svih dijelova i alata opisani su u ovom uputstvu. j) Madrac ne smije prelaziti
oznaku sa strane kreveti¢a. k) Rupa B1 oznacava najvecu debljinu madraca koji ¢e se koristiti s kreveticem. 1) Minimalna veli¢ina madraca koji ¢e se
koristiti je 126 cm x 66 cm m) Sve montaZne armature uvijek treba pravilno zategnuti, a armature treba redovito provjeravati i po potrebi ponovno zatezati.
n) Ocistite vlaznom krpom ili neutralnim deterdZentom (BEZ OTAPALA) i osusite o) Kad dijete moze izaci iz krevetica, kreveti¢ se viSe nece koristiti za
to dijete. UPOZORENIJE - Uz ovaj kreveti¢ koristite samo jedan madrac, nemojte dodavati drugi madrac, opasnost od guSenja. VAZNO - Kako biste
pravilno sastavili djecji kreveti¢, radnje izvedite navedenim redoslijedom. Neuskladivanje jaslica na preporuceni nacin mozZe dovesti do opasnosti
krevetica.

IT 1l materasso non ¢ parte integrante del lettino. Il materasso non deve superare I'altezza massima di 7
cm.

EN The mattress is not an integral part of the cot. The mattress must not exceed the maximum height
of 7 cm.

FR Le matelas ne fait pas partie intégrante du lit bébé. Le matelas ne doit pas dépasser la hauteur
maximale de 7 cm.

SP El colchén no es parte integrante de la cuna. El colchén no debe superar la altura méxima de 7 cm.
DE Die Matratze ist kein fester Bestandteil des Kinderbetts. Die Matratze darf die maximale Hohe von
7 cm nicht tiberschreiten.

GR To otpopa dev givarl avandomacto PEPOG ¢ Kovviag. To otpdpa dev mpémel va vepPaivel to
HEYIGTO VYOG TV 7 cm.

RU Marpac He sBis€TCSd COCTaBHOM YacCTbIO JETCKOM KpOBaTKH. MaTpac He NOJKEH IPEBBIIIATH
MAaKCUMAaJIbHYIO BBICOTY 7 CM.

SRB Jlymiek HUje cacTaBHHU Aeo kpeBeTuha. Bucuna nymeka He cme Outh Beha ox 7 1.

SI Vzmetnica ni sestavni del posteljice. ViSina leZiS€a ne sme presegati najve¢ 7 cm.

CZ Matrace neni nedilnou soucasti postylky. Matrace nesmi presdhnout maximalni vySku 7 cm.

RO Salteaua nu este parte integranta a patutului. Salteaua nu trebuie sa depaseasca inaltimea maxima
de 7 cm.

PL Materac nie jest integralng czeScia t6zeczka. Materac nie moze przekracza¢é maksymalnej
wysokosci 7 cm.

HU A matrac nem része a kisdgynak. A matrac magassaga nem haladhatja meg a 7 cm-t.

BGR MarpakbT He € HepaseinHa 4acT OT JETCKOTO Jerno. MarpakbT He TpsiOBa Ja HajBHILIABa
MaKCcHMajHaTa BUCOYMHA OT 7 CM.

HR Madrac nije sastavni dio kreveti¢a. Visina madraca ne smije prelaziti maksimalnu visinu od 7 cm.
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QTYQTE DESCRIPTION PART / DESIGNATION PIECE / DESCRIZIONE ELEMENTO / DESCRIPCION ELEMENTO / ]
QT D ADMENGE! BAUTEILBESCHREIBUNG / [IEPITPA®H STOIXEIQN / OMIMCAHUE SJIEMEHTOB / NAZIV DELA / OPIS DEL / POPIS CAST /
KOMMUECTBO /KoL, | PARTEA DESCRIERII/ OPIS CZESC / LEIRASI RESZ / OTIMCAHUE YACT
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KOJTHYECTBO

D1

1 ALLEN KEY / CLE DE MONTAGE / CHIAVETTA ESAGONALE / LLAVE HEXAGONAL / SECHSKANTSCHLUSSEL / EEATQIIKO KAEIAI /
OUI'YPHBIN KJIIOY / IMBUS-KLJU / ALLEN KLJUC / ALLEN KEY / CHEIE ALLEN / KLUCZ IMBUSOWY / ALLEN KEY / AJIEH KJIOY

D2

8 ALLENHEAD BOLT 6Mx30 mm/ VIS POUR SUPPORT SOMMIER 6Mx30 mm/ VITE 6Mx30 mm / TORNILLO 6Mx30 mm/ SCHRAUBEN 6Mx30 mm /
BIAA 6Mx30 MM / BUHT M6x30 MM / IMBUS-VIJAK6Mx30mm / ALLEN GLAVNI BOLT 6Mx30 mm / SROUB ALLEN HEAD 6Mx30 mm / BULON
CU CAP ALLEN 6Mx30 mm / SRUBA Z LBEM IMBUSOWYM 6Mx30 mm / ALLEN FEJCSAPOR 6Mx30 mm / AJIEH BOJIT HA [JTABATA 6Mx30 Mm

D3

4 PLASTIC BASE SUPPORT / SUPPORT SOMMIER / SUPPORTO PLASTICO / SOPORTE PLASTICO DEL SOMIER / KUNSTSTOFFHALTERUNG /
TIAAZTIKO STHPITMA / TUTACTMACCOBBII JIEPKATEJIb / PLASTICNI NOSAC OSNOVE / PODPORA PLASTICNE OSNOVE / PODPORA
PLASTOVYCH ZAKLADU / SUPORT BAZA PLASTICA / WSPORNIK Z TWORZYWA SZTUCZNEGO / MUANYAG ALAPTAMOGATAS /
TIOJUIbPYKAHE HA TIJIACTUYHA BA3A

D4

6 BRASS ALLENHEAD BOLT 6Mx65 mm / VIS POUR SOMMIER 6Mx65 mm / VITE OTTONATA 6Mx65 mm / TORNILLO LATONADO 6Mx65 mm /
MESSINGSCHRAUBEN 6Mx65 mm / BIAA ME EIIIKAAY'YH MIIPOYTZOY 6Mx65 MM / JIATYHHBI BUHT M6x65 MM / MESINGANI IMBUS-
VIJAK6Mx65mm / VEZ ZA MEDENJSKO POGLEDILO 6Mx65 mm / MOSAZNY SROUB ALLENHEAD 6Mx65 mm / BULON DIN ALAMNA DIN
ALAMA 6Mx65 mm / MOSIADZ SRUBA Z EBEM IMBUSOWYM 6Mx65 mm / BRASS ALLENHEAD COLT 6Mx65 mm / BOJIT HA MEJIUHHA
TIOJTBPXKAJIKA 6Mx65 MM

D5

2 COVER BOLTS / CACHE TROUS / COPPIA VITI COPRIFORO / PAR DE TORNILLOS / PAAR SCHRAUBEN LOCHABDECKUNG M4 / ZEYT'OX
BIAEX KAAY'WHX / TIAPA BUHTOB-3ATJIVIIEK / VIICI SA POKLOPCEMM4 / VITKE ZA POKROV / KRYTY SROUBU / BULURI DE ACOPERIRE /
SRUBY POKRYWY / BURKOLO CSAVAROK / KOJIITAYHU BOJITOBE

D6

4 BARREL NUT / BARILLET / BARILOTTO METALLICO / BARILLETE / METALLQUERMUTTERBOLZEN / METAAAIKOX KYAINAPOX /KPEIEX
«BOYOHOK» METAJUIMYECKHI / CILINDRICNA NAVRTKA / SESTAVNI OREH / ORECH MATICE / Nuci de baril / NAKRETKA BECZKOWA /
BARE Di6 / YAYKA

D7

4 PLASTIC WASHER / RONDELLE / RONDELLA IN POLITIENE / RONDANA / POLYETHYLENUNTERLEGSCHEIBE / POAEAA AIIO IIOAY®ENIO /
LIAWBA U3 TTIOJIMITUIIEHA / PLASTICNA PODLOgKA / PLASTICNI PODLOGA / PLASTOVA PODLOZKA / SPALATOR DE PLASTIC /
PODKEADKA PLASTIKOWA / MUANYAG MOSO / INTACTMAIIMYHA MAMKA

D8

4 PLASTIC INSERT / SUPPORT AXE ROULETTE / BOCCOLA IN PLASTICA / CASQUILLO DE INSERCION PLASTICO / KUNSTSTOFFBUCHSE /
HNAAXTIKH KEQAAH / BTYJIKA U3 INIACTMACCBI / PLASTICNI UMETAK / PLASTICNI VLOZEK / PLASTOVA VLOZKA / INSERIT DIN
PLASTIC / WKEADKA PLASTIKOWA / MUANYAGBETET / INIACTMACOBA BJIOKKA

D9

4 METAL PIN / TOURILLON DE METAL / PERNO METALLICO / PERNO PARA RUEDAS / METALLSTIFT / METAAAIKOLZ AZONAX /
METAJUIMYECKUU CTEPXXEHDB / METALNA IGLA / METAL PIN / KOVOVY PIN / PIN METALIC / METALOWY PIN / FEM PIN / METAJIEH ITMH

D10

2 CASTER / ROULETTE / RUOTA / RUEDA / RAD / POAA / KOJIECO / TOCKIC / CASTER / CASTER / CASTER / ODLEWNIK / GORGO / KACTEP

DIl

2 CASTER WITH BRAKE / ROULETTE AVEC FREINAGE / RUOTA CON FRENO / RUEDA FRENADA / RAD MIT BREMSE / POAA ME ®PENO /
KOJIECO C TOPMO30M {TOCKIC SA BLOKADOM / RAVNATELIJ Z ZAVORO / CASTER S BRZDOU / CASTER CU FRANA / KOLKO Z
HAMULCEM / GORGO FEKKEL / KACTEP ChC CIIUPA

Al+
A2

1+1 | HEADBOARD (Al) + FOOTBOARD (A2) / TETE (Al) + PIED (A2) / TESTIERA (Al) + PEDTOCKICIERA (A2) / CABECERA (A1) + PIE (A2) /
KOPFTEIL (Al) + FUSSTEIL (A2) / KEDAAAPI (A1) KAI KATQ AKPO (A2) / U3TOJIOBBE (Al) + U3HOXBE (A2) / UZGLAVLIE(A])+UZNOZIE(A2)
/POGLAVIE (Al) + PODLOGA (A2) / TETE (A1) + PIED (A2) / HEADBOARD (A1) + FOOTBOARD (A2) / TETE (Al) + PIED (A2) / TABLA (Al) +
PANTALON (A2) / TETE (Al) + PIED (A2) / ZAGEOWEK (A1) + PODNOZNIK (A2) / TETE (Al) + PIED (A2) / FEJEZET (Al) + TABLAZAT (A2) /
TETE (Al) + PIED (A2) / TABJIMLIA (Al) + ®YTBOJI (A2) / TETE (Al) + PIED (A2)

BEECH AND BEECH VENEER PARTICLEBOARD COATED WITH POLYURETHANE VARNISH / HETRE MASSIV ET PANNEAU DE PARTICULES
VERNIS POLYURETHANE / FAGGIO VERNICIATO E PANNELLI IN TRUCIOLARE IMPIALLACCIATO FAGGIO VERNICIATI CON VERNICE
POLIURETANICA / HAYA BARNIZADA Y PANELES DE AGLOMERADO CHAPADO HAYA BARNIZADOS CON PINTURA POLIURETANICA /
LACKIERTES BUCHENHOLZ UND LACKIERTE SPANPLATTEN AUS BUCHENFASERN MIT POLYURETHAN-LACK / BAMMENH OZIA KAI
EINI®ANEIES. A[IO MOPIOEZANIAA, ME EIIENAYEH OZIAY, BAMMENES ME BEPNIKI [IOAYOYPE®ANHE. / OKPALIEHHBII BYK 1 JICIT
TUTMTA, OBJIMLOBAHHASI / BUKVA PREMAZANA POLIURETANSKIM LAKOM / PVC BUKV, OBLAGAN S POLIURETANSKIM LAKOM / BUK z
PVC potazeny POLYURETANOVYM LAKEM / FAG DIN PVC IMBRACAT CU LAC DE POLIURETAN / BUK PCV POWLEKANY LAKIEREM
POLIURETANOWYM / POLIURETAN LAKKBOL VONATT PVC BOK / PVC Gyk, MOKpUT C NOIHYPETAHOB 1Ak

2 DROPRAILS WITH PVC TEETHING RAIL / COTE AVEC PROTECTION PLASTIQUE / SPONDINE CON GUAINA PROTETTIVA IN PVC/
BARANDILLAS CON FUNDA PROTECTORA / GITTERSTABE / KATKEAA E ITPOSTATEYTIKH EIIENAYXEH / BOPTUKHM C 3AILIMTHON
OBOJIOYKOM / STRANICE NA SPUSTANJE SA / PODLOGE S PVC ZOBCNO TERENICO / DROPRAILS S PVC KOLECKOU NA ZUBY / DROPRAILS
CUMSINA DE DENTA DIN PVC / OPUSZCZALNIKI Z SZYNA ZAZAJACA PCV / DROPRAILS PVC FOGFOGO SINTAL / JIPOITPAIJIA C TIBI]
PENCA 3A 3bbU

PVC BEECH COATED WITH POLIURETHANE VARNISH / HETRE MASSIV VERNIS POLYURETHANE / FAGGIO VERNICIATO CON VERNICE
POLIURETANICA / HAYA BARNIZADA CON PINTURA POLIURETANICA / BUCHE MIT POLYURETHANLACK LACKIERT / BAMMENH OZIA
ME BEPNIKI [IOAYOYPEOANHE. / BYK, OKPAIIIEHHBII [TOJIMYPETAHOBOM KPACKOW / BUKVA PREMAZANA POLIURETANSKIM LAKOM /
PVC BUKV, OBLAGAN S POLIURETANSKIM LAKOM / BUK z PVC potaZeny POLYURETANOVYM LAKEM / FAG DIN PVC IMBRACAT CU LAC
DE POLIURETAN / BUK PCV POWLEKANY LAKIEREM POLIURETANOWYM / POLIURETAN LAKKBOL VONATT PVC BOK / PVC Gyk, nokpur ¢
MOJIMYPETAHOB JIaK

1 BEECH WOODEN BASE / SOMMIER - HETRE / RETE IN FAGGIO / SOMIER HAYA /LATTENROST AUS BUCHE / BAZH - OZYA /PEHIETKA-
OJAMATPACHHUK BYK / DRVENA OSNOVA / PODLOGA 1Z BUKOVEGA LESA / BUKOVY DREVENY ZAKLAD / BAZA DIN LEMN DE FAG /
PODSTAWA Z DREWNA BUKOWEGO / BEK FA ALAP / BYKOBA JIbPBEHA BA3A

1 HARDWARE SET / QUINCAILLERIE / SACCHETTO FERRAMENTA / BOLSAS DE HERRAIJES / BEUTEL MIT BESCHLAGTEILEN / XAKOYAAKI
ME BIAES / [TAKETUK C ®YPHUTYPOI / ELEMENTI ZA PRICVRSCIVANJE / KOMPLET HARDVERA / HARDWAROVA SADA / SET HARDWARE
/ ZESTAW SPRZETOWY / HARDVER SET / KOMIUIEKT XAPAKTEPUCTUKH

1 ASSEMBLY INSTRUCTIONS / NOTICE DE MONTAGE / ISTRUZIONI DI MONTAGGIO / INSTRUCCIONES DE MONTAIJE / MONTAGEANLEITUNG
/ OAHI'IEX XPHXEQY /MHCTPYKIU A JUIA UCIIOJIB3OBAHNS / UPUTSTVO ZA‘MO‘NTAZU /NAVODILA ZA MONTAZO / MONTAZNI NAVOD /
INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE / INSTRUKCIE SKEADANIA / OSSZESZERELESI UTMUTATO / UHCTPYKLIMU 3A CIJIOBSIBAHE

F1

1 DRAWER FRONT / PANNEAU AVANT DE TIROIR / FRONTALE CASSETTO / FRENTE DEL CAJON / SCHUBLADEN-VORDERSEITE / EMITPOX
XYPTAPI/ TIEPE]] SILIMK / LADICA PREDNJA / PREDAL PREDALA / PREDNI ZASUVKA / SATA DE FATA / FRONT SZUFLADY / DRAWER
FRONT / Yekmewke oTpes

1 DRAWER BACK / PANNEAU ARRIERE DE TIROIR / PANNELLO POSTERIORE CASSETTO / POSTERIOR DEL CAJON / SCHUBLADEN-
RfJCKS’EITE /ENIZTPO®H TOY TYPTAPIOY / HA3AJT U3 SALLIMKA / LADICA NAZAD / NAZAJ PREDAL / ZASUVKA ZPET / SOSUL INAPOI /
POWROT SZUFLADY / DRAWER VISSZA / YEIIIEHE HA3A/J]

F3

2 DRAWER SIDE / LATERAUX DU TIROIR / FIANCO CASSETTO / LADO DEL CAJON / SCHUBLADEN-SEITE / [IAEYPA TOY LYPTAPIOY /
CTOPOHA SIIUK /LADICA BOCNA / STRAN PREDALA / STRANA ZASUVKY / LATERA SACERULUI / STRONA SZUFLADY / RAJZOLDO /
CTPAHUIIA HA YEKETO

F4

1 DRAWER CENTER PARTITION / DIVISORIO CENTRALE CASSETTO / PANEL CENTRAL DEL CAJON/ ZENTRALE SCHUBLADENTEILUNG /
AIAXQPIXMOX TOY XYPTAPIOY / OTAEJIEHUE SLIMK / PREGRADA CENTRA LADICE / PREDALNI CENTER / ODDIL ZASUVKOVEHO
CENTRA / PARTITIA CENTRULUI DE DESENE / PRZEGRODA SRODKOWA SZUFLADY / DRAWER CENTER PARTITION / YELI[ETEH LIEHTbP
TIEYEJIKA

F5

2 DRAWER BOTTOM / FOND DU TIROIR / FONDO CASSETTO / FONDO DEL CAJON / SCHUBLADEN-BODEN / KATQ TOY XYPTAPIOY /
HWXHUU 13 ALUKA / DONJA LADICE / DNO PREDALA / ZASUVKA SPODNI / SUSUL SASULUI / DNO SZUFLAD / DRAWER Fenék /
YELIECTBO JOJIHO

D13

6 ECCENTRIC/EXCENTRIQUE/ECCENTRICO/EXCENTRICA/EXZENTER/EKKENTPIKOY/OKCUEHTPUIHBIM/EKCHEHTPUYAH/
EKCENTRICNO/EKSCENTRICAN/VYSTREDNI/EXCENTRICKY/EKSCENTRYCZNY/EKLIEHTPUUHUI

Di4

6 TIRANTE/STAY

BOLT/TIRANT/TIE/DORNSTANGE/I PABATA/I' AJICTYK/PULLING/VLECENJE/VUCENJE/TAHNUTI/TRAGERE/WCIAGAJAC/HUZAS/TAHANIE
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ASSEMBLY OF THE BASE POSITION
MONTAGGIO DELLA RETE-POSIZIONE
MONTAZA OSNOVE - POZICIJA
Assemblage du sommier POSITION
Montaje del somier POSICION
Zovappordynon mg Paong @EXZH
Mountax pemerku [IOJIOXXEHUE
SKUPINA OSNOVNEGA POLOZAJA
MONTAZ ZAKLADNI POZICE
ADUNAREA POZITIEI DE BAZA
MONTAZ POZYCJI PODSTAWOWEJ
AZ ALAPI HELYZET OSSZESZERELESE
MOHTAX HA BA3OBATA TIO3ULIA

MONTAZA TEMELINOG POLOZAJA
— LOW OR HIGH —
BASSA o ALTA
NISKA ILI VISOKA
BASSE Oou HAUTE
BAJA o ALTA
UNTERE / OBERE
XAMHAH H YYHAH
HU3KOE W BBICOKOE
NIZKA ALL VISOKO
WHEN THE MATTRESS BASE IS NO LONGER NiZKY NEBO VYSOKY
FIXED ON ITS HIGHEST POSITION, THE FOUR D3 SCAZUT SAU iNALT
SUPPORTS MUST BE REMOVED. LORSQUE LA  NISKA LUB WYSOKA
POSITION HAUTE DU SOMMIER NEST PLUS ALACSONY VAGY MAGAS
UTILISEE, ALES 4 SU’PPORTS EN PLASTIQUE D3 HUCKU WIn BUCOKO
DOIVENT ETRE IMPERATIVEMENT RETIRES DES NISKA ILI VISOKO
MONTANTS DU LIT. QUANDO LA POSIZIONE KDYZ  ZAKLADNA — MATRACE NENT 112

ALTA DELLA RETE NON E PIU UTILIZZATA I
QUATTRO SUPPORTI D3 DEVONO ESSERE
RIMOSSI. NE MONTIRATI OVE KOMPONENTE
CUANDO SE DEJE DE UTILIZAR LA POSICION
ALTA DEL SOMIER, DEBERAN SACARSE LOS
CUATRO SOPORTES D3. WENN DIE MATRATZE
BASE NICHT MEHR AUF DIE HOCHSTE POSITION
FIXED, MUSSEN DIE VIER D3 STUTZBEINEN
ABGESETZT. OTAN H YWHAH GOEXH THX BAXHX
AEN XPHXZIMOIIOIEITAI TIAEON, TA TEXZIEPA
ETHPIF'MATA D3 IIPEIIEI NA A®AIPEOOYN. ECJIA
BEPXHEE IIOJIOXKEHUE PEHIETKWU BOJIBIIE HE
HMCTIOJIB3VETCHA, HEOBXOJMMO JIOCTATH
YETBIPE OTIOPBI D3. Kadar podnoZje Zimnice ni dalj
Casa pritrjeno na najviSjem poloZaju, je treba $tiri podpore
D3 odstraniti.

DLOUHODOBA NA SVE NEJVYSSI POZICI, MUSI
BYT ODSTRANENY CTYRI PODPORY D3. CAND
BAZA saltelei nu mai este fixatd pe cea mai inalta pozitie,
cele patru suporturi D3 trebuie sa fie eliminate. KIEDY
PODSTAWA MATERACU NIE JEST
ZAMOCOWANA W  NAJWYZSZE]  POZYCII,
CZTERY WSPORNIKI D3 MUSZA ZOSTAC
USUNIETE. MIKOR A MATRACS BAZIS MAR NEM
RAGADOTT LEGMAGASABB HELYZETEN, A
NEGY D3 TAMOGATOT EL kell tivolitani. Korato
OCHOBAaTa Ha MAaTpaka He € 10 -IAbJIr0 (PUKCHpaHA HA HAWl -
BHCOKOTO cH TOJIOKEHHUE, YETUPUTE
JIOITBJIHUTEJIM D3 tpsbBa jJa ObraT npeMaxHaTH.
KADA PODLOGA MADRACA VISE NIE
FIKSIRANA NA NAJVISEM POLOZAJU, CETIRI D3
PODRSKE MORAJU SE UKLONITI.

Tr———




AT LEAST ONE OF THE TWO SIDES MUST BE FIXED FOR THE STABILITY OF THE BED.
CHOOSE BEFORE ON WHICH SIDE OF THE CRIB IT MUST BE APPLIED.

UNE BARRIERE A CHOIX OBLIGATOIREMENT DOIT ETRE FIXEE. CHOISIR INITIALEMENT
SUR QUEL COTE DU LIT L'APPLIQUER.

PER LA STABILITA DEL LETTINO ALMENO UNA DELLE DUE SPONDINE

DEVE ESSERE FISSATA. SCEGLIERE PRIMA SU QUALE LATO DEL LETTO APPLICARLA.
PARA LA ESTABILIDAD DE LA CUNA, COMO MINIMO UNA DE LAS DOS BARANDILLAS
DEBERA ESTAR FIJADA. DECIDIR ANTES EN QUE LADO DE LA CUNA APLICARLA.

FUR DIE STABILITAT DES KINDERBETTES MUSS MINDESTENS EINS DER BEIDEN GITTER
FEST SEIN. WAHLEN SIE, WAS URSPRUNGLICH AUF SEITE DES BETTES BEWERBUNG.

I'lA TH ZTA®EPOTHTA TOY KPEBATIOY TOYAAXIEZTON MIA ATIO TIZ AYO IIAEYPEZ
ITPEITEI NA

XTEPEQ®EI EINIAEETE APXIKA XE I1OIA [TAEYPA TOY KPEBATIOY ®A THN EGAPMOZETE.
JJIA1 OBECIIEYEHU A CTABMJIBHOCTU KPOBATKU XOTS Bbl OJIVIH U3 IBYX BOPTOB
JIOJDKEH BbITh 3A®UKCUPOBAH. CHAUAJIA

HEOBXOJMMO BBIBEPATbD, C KAKOI CTOPOHbBI OH BYJIET YCTAHOBIJIEH.

NAJMANIJE JEDNA OD DVE STRANE MORA BITI FIKSIRANAKAKO BI KREVETAC BIO
STABILAN.

Vsaj eno od obeh strani mora biti pritrjeno za stabilnost postelje. ZBERITE PRED, NA KATERI
STRANI JASKE MORATE UPORABITL

PRO STABILITU POSTELE MUSI BYT OPRAVENO NEJMENE JEDNA Z DVECH STRAN.
VYBERTE SI PREDTIM, NA KTERE STRANE KRIHU MUST BYT UPLATNENO.

Cel putin unul dintre cele doud parti trebuie sa fie fixat pentru stabilitatea patului. ALEGETI INAINTE PE
CARE LATURA CRIBULUI TREBUIE APLICAT.

PRZYNAJMNIEJ JEDNA Z DWOCH STRON MUSI BYC ZAMOCOWANA DLA STABILNOSCI
LOZKA. WYBIERZ WCZESNIEJ, PO KTOREJ STRONIE LOZKA NALEZY ZASTOSOWAC.

A KET OLDAL LEGALABB EGYET ROGZITENI KELL az gy stabilitdsa érdekében. Miel6tt
kivalasztand, hogy a CRIB melyik oldalat kell alkalmazni.

ITone exHa oT ABeTe CTpaHM TpsiOBa na 6bae Gukcupana 3a crabuiaHocTTa Ha Jernoro. U3SBEPETE
IMPEI HA KOs CTPAHA HA SICKATA TPABBA 1A CE ITPUJIATA.

BAR JEDNA OD DVIJE STRANE MORAIJU BITI FIKSNE ZA STABILNOST KREVETA.
ODABERITE PRIJE NA KOJU SE STRANICU JELICE MORATE PRIMJENITL

The couple of screws D5 must be applied to the holes of the dropside BEFORE mounting it to the crib. Le
couple de vis D5 doivent étre appliqués aux trous du c6té mobile AVANT le support il dans la huche. La
coppia viti D5 va applicata ai fori della sponda mobile PRIMA di montarla al lettino. El par de tornillos
D5, debera aplicarse a los orificios de la barandilla mévil ANTES de montarla a la cuna. Die paar
Schrauben D5 sollten die Locher der beweglichen angewendet werden, BEVOR Sie es montieren, um das
Bett. To (evyog tov Bdmv D5 Oa mpémet va epoppootel otig onég g kivntig nigvpds ITPIN amd
GuVOpHOAdYNON TG oTo kpePdrt. Ilapa BuHTOB DS ycTaHaBiIuBaeTcs B OTBEPCTHE PEryIUPyeMOro 6opTa
IIEPE]] ycranoBkoit Ha kpoBatke. Par vijaka D5imaju estetsku funkciju da pokrivaju rupe na strani koja se
spusta. Nekaj vijakov D5 je treba pritrditi na luknje na desni strani, preden jih pritrdite na otrosko
posteljico. N&kolik Sroubti D5 musf byt piiloZeno k otvortim bo¢nice PRED mont4Z{ na postylku.
Perechea de suruburi D5 trebuie aplicata pe orificiile picaturii inainte de a o monta pe patut. Para srub D5
musi by¢ przylozona do otworéw burty PRZED zamocowaniem jej do t16zeczka. A par D5 csavart a
kisagy lyukain kell felhelyezni, miel6tt a kisdgyhoz rogzitené. Hsakonxo BunTa D5 Tpsa6Ba 1a ce mpuioxar
KbM oTBOpUTE Ha Kacara, [IPEJIU na ce moHTHpa Ha sicnure. Nekoliko vijaka DS mora se pri¢vrstiti na
rupe na boc¢noj strani PRIJE postavljanja na kreveti¢.

D4

NK
N
x 2

D5

X 2




